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Doç. Dr., İstanbul Sabahattin Zaim Üniversitesi, İslami İlimler Fakültesi, Temel İslam 

Bilimleri Anabilim Dalı 
Associate Professor, İstanbul Sabahattin Zaim University, Faculty of Islamic Sciences, 

Department of Basic Islamic sciences 
İstanbul, Turkey 

                k.murat@izu.edu.tr           orcid.org/0000-0001-5544-8548 

 

Article Information / Makale Bilgisi 
Article Types / Makale Türü: Research Article / Araştırma Makalesi 
Received / Geliş Tarihi: 26  August /Ağustos 2021 
Accepted / Kabul Tarihi: 9 December / Aralık  2021 
Published / Yayın Tarihi:  15 December / Aralık 2021 
Pub Date Season / Yayın Sezonu: December / Aralık 
Volume / Cilt: 25         Issue / Sayı: 3          Pages / Sayfa: 1021-1043 
Cite as / Atıf: Kaya, Murat. Ahmet Cevdet Paşa’nın Kur’ân Tercümesine Yazdığı Muḳaddime 
ile Lüġāt-i Ḳurʾâniye Ḥaḳḳında Lâḥika-i Şerîfe İsimli Eserinin Tahlili, Kaynaklarının Tespiti ve 
Terceme-i Şerîfe’siyle Karşılaştırılması[Analysis of Aḥmed Cevdet Pasha’s Preface to the 
Translation of The Qurʾān, and His Work Named Lüghāt-i Ḳurʾāniye Ḥaqqında Lāḥiqa-i 
Sharīfa, the Examination of Its Sources and Comparison with his Terjeme-i Sharīfa]. Cumhu-
riyet İlahiyat Dergisi-Cumhuriyet Theology Journal 25/3 (Aralık 2021): 1021-1043. 
https://doi.org/10.18505/cuid.986473 
Plagiarism / İntihal: This article has been reviewed by at least two referees and scanned via a 
plagiarism software. / Bu makale, en az iki hakem tarafından incelendi ve intihal içermediği 
teyit edildi.  
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Analysis of Aḥmed Cevdet Pasha’s Preface to the Translation of The Qurʾān, and His Work 
Named Lüghāt-i Ḳurʾāniye Ḥaqqında Lāḥiqa-i Sharīfa, the Examination of Its Sources and 

Comparison with his Terjeme-i Sharīfa 

Abstract: Aḥmed Cevdet Pasha (d. 1312/1895) is one of the influential and prominent Otto-
man scholars in history and law. Besides history and law, he also produced works on litera-
ture, sīra (the life of the Prophet) and tafsīr (the Qur’anic exegesis). In the last years of his life, 
Cevdet Pasha aimed to translate the Qurʾān including short comments on the verses, but this 
work was remained limited to the sūrah al-Baqara. Correspondingly to this translation named 
Terjeme-i Sharīfa, he prepared a glossary to the Qurʾān called Lāḥiqa-i Sharīfa for expressions 
and terms that require detailed explanation. Hereby, this work could only include the sūrah 
al-Baqara. After Cevdet Pasha’s death, his books passed to his daughter Ms Fāṭima ʿAliyye (d. 
1936). The director of the Library of Maʿārif, Nācī Qāsim (d. 1963) gave a deed stipulating 
that he would take the first part of the Lāḥiqa-i Sharīfa and Terjeme-i Sharīfa from her and 
return them as they are. Later on, he published only the Muqaddima (introduction) and 
Lāḥiqa-i Sharīfa in the work named Tercemeli Ḳurʾân-ı Kerîm (İstanbul: 1927). Placing the 
Muqaddima at the beginning of the book and Lāḥiqa-i Sharīfa at the end misled some people 
by making them to think that the translation belongs entirely to Cevdet Pasha. Sulayman 
Tevfīq reprinted these two works together within his translation named el-Beyān fī ʾāyāti’l-
Qurʾān in 1928. Terjeme-i Sharīfa has not been published anywhere else. Emine Armağan re-
cently found and published a notepad in which Cevdet Pasha wrote Terjeme-i Sharīfa, men-
tioned Muqaddima and Lāḥiqa-i Sharīfa. In her book Emine Armağan printed the pages be-
longing to Cevdet Pasha as thumbnails, but she did not publish them in Latin. In this article, 
Muḳaddime and Lâḥika-i Şerîfe are Latinized and compared to the Terceme-i Şerîfe. The rel-
evant parts of the translation are given in the footnotes. This study is an attempt to determine 
to what extent the translation in the manuscript form corresponds to the glossary and the 
soundness of relating the text to the author. In addition, many errors in the Ottoman edition 
of the glossary were also corrected.  In the Muqaddima, Cevdet Pasha draws attention to the 
necessity of God’s existence, the illiteracy and the trustworthiness of his Messenger, and that 
the revelation is the primary source of knowledge for people. He summarizes the process of 
the Qurʾān’s revelation, notification and compilation. He briefly touches on the issues related 
to ʿUlūm al-Qurʾān. Cevdet Pasha, who passed from here to the miracle of the Qurʾān, talks 
about the qadim (pre-existing) nature of the divine word and teḥaddī. Cevdet Pasha empha-
sizes that understanding the Qurʾān is possible only by knowing the Arabic language very well 
and whithout this knowldege the Qurʾān cannot adequately be translated into another lan-
guage. On the other hand, he also believes that the first meanings can be externally translated 
in order to explain the first meanings of the verses to those who do not know Arabic. Cevdet 
Pasha’s preface is considerably concise in structure. He shortly pointed to the crucial issues 
in one sentence and passed to the other subjects. While writing Terjeme-i Sharīfa, Cevdet Pa-
sha left the extensive explanations of the polysemous words and terms that cannot be trans-
lated literally to the tafsīr and Lāḥiqa. Cevdet Pasha’s Lāḥiqa-i Sharīfa is entirely original and 
not merely a translation of any Qurʾānic dictionary. He compiled the meanings of a word ex-
isting in different verses, and he was very meticulous in choosing the meanings the words. He 
summarized very detailed informations in the sources in a simple, concise and fluent style. 
The arrangement of the words was based on the abbreviated versions used in the Qurʾān. In 
addition to the lexical meaning of the word, he sometimes mentioned the words’ roots, form, 
singular and plural forms, ism al-fāʿil, ism al-mefʿūl, ism al-mekān, synonym/antonym, lexical 
aspects, the meaning and terminology it expresses in different recitations of the Qur’an (al-
qırāat). He in particular highlighted if the word is one of the al-asmāʾ al-ḥusnā. He explained 
the changes in the meaning of a word when it is used for Allah or for humans. He shortly 
touched on the legal rulings. Cevdet Pasha clearly expressed in his work the most vital issues 
that the community should know without tiring the general reader of scientific disputes, phil-
osophical discussions and literary analysises. Cevdet Pasha did not refer to any sources in his 
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work and did not mention the transmission chain of the narrations. As a result of our research, 
we determined that he benefited from the commentaries of al-Zamakhshari (d. 538/1144), 
al-Rāzī (d. 606/1210), al-Qurṭūbī (d. 671/1273) and Beyḍāvī (d. 685/1286). We have seen 
that there are some similarities between the explanations of the words in the Lāḥiqa-i Sharīfa 
and the famous Qurʾānic dictionaries such as al-Mufredāt, Umdet al-ḥuffāẓ and Beṣāir. Cevdet 
Pasha’s wide knowledge on both Arabic and Turkish languages and the fact that he wrote this 
work when he was at the peak of his scientific career enabled him to give a very accurate and 
original construe to the words of the Qurʾān. 

Keywords: Tafsīr, Aḥmed Cevdet Pasha, Lāḥiqa-i Sharīfa, Terjeme-i Sharīfa, Qurʾān, Lexicon. 

 

Ahmet Cevdet Paşa’nın Kur’ân Tercümesine Yazdığı Muḳaddime ile Lüġāt-i Ḳurʾâniye 
Ḥaḳḳında Lâḥika-i Şerîfe İsimli Eserinin Tahlili, Kaynaklarının Tespiti ve Terceme-i 

Şerîfe’siyle Karşılaştırılması 

Öz: Ahmet Cevdet Paşa (öl. 1312/1895) tarih ve hukuk alanlarında öne çıkmakla birlikte ede-
biyat, siyer ve tefsirle ilgili eserler de vermiş önemli bir Osmanlı âlimidir. Hayatının sonuna 
doğru kısa açıklamalı bir Kur’ân tercümesi yapmaya başlamış ancak bu çalışması Bakara 
sûresi ile sınırlı kalmıştır. Terceme-i Şerîfe adını verdiği bu çalışmasına paralel olarak daha 
ayrıntılı açıklamalar gerektiren kelime ve ıstılahlar için Lâḥika-i Şerîfe ismiyle bir Kur’ân lu-
gatçesi hazırlamıştır. Tabii olarak bu da Bakara sûresinin sonuna kadar devam edebilmiştir. 
Cevdet Paşa’nın vefatından sonra kitapları kızı Fatma Aliye Hanım’a (öl. 1936) intikal etmişti. 
Maʿârif Kütüphânesi müdürü Nâci Kāsım (öl. 1963) Lâḥika-i Şerîfe ile Terceme-i Şerîfe’nin 
birinci cüz’ünü ondan alarak bunları aynen iade edeceğine dair bir senet vermiş, daha sonra 
birinci cüz’den sadece Muḳaddime ile Lâḥika-i Şerîfe’yi Büyük Türk Âlimi Cevdet Paşa 
merhûmun lüġāt-i Ḳurʾâniye ḥaḳḳında lâḥika-i şerîfesini hâvî tercemeli Ḳurʾân-ı Kerîm (İs-
tanbul: 1927) adlı eserde neşretmiştir. Muḳaddime’yi kitabın başına Lâḥika-i Şerîfe’yi de so-
nuna koymuş olması bazı insanları yanıltmış, meâlin tamamen Cevdet Paşa’ya ait olduğunu 
düşünmelerine sebep olmuştur. Süleyman Tevfîk bu iki eseri 1928’de el-Beyân fî ʾâyâti’l-
Ḳurʾân isimli tercümesiyle birlikte yeniden basmıştır. Terceme-i Şerîfe ise herhangi bir yerde 
basılmamıştır. Emine Armağan, yakın zamanlarda Cevdet Paşa’nın Terceme-i Şerîfe’yi yazdığı 
defterleri bularak neşretmiş, orada Muḳaddime ve Lâḥika-i Şerîfe’den bahsetmiş, bunların 
sayfalarını küçük resimler hâlinde basmış ancak onları Latinize ederek yayınlamamıştır. Bu 
makalede Muḳaddime ile Lâḥika-i Şerîfe Latinize edilerek Terceme-i Şerîfe’yle karşılaştırıl-
mış, tercümenin ilgili kısımları dipnotlarda gösterilmiştir. Böylece yazma hâlindeki tercüme-
nin lügatçe ile ne kadar uyumlu olduğu ve müellife nispetinin sıhhat derecesi tespit edilmeye 
çalışılmıştır. Ayrıca lügatçenin Osmanlıca neşrinde yer alan çok sayıdaki hata da tashih edil-
miştir. Cevdet Paşa Muḳaddime’de Allah’ın varlığının zorunlu, Rasûlü’nün ümmî ve emîn, in-
sanların temel bilgi kaynağının da vahiy olduğuna dikkat çeker. Kur’ân’ın nüzul, tebliğ ve me-
tinleşme sürecini özetler. Ulûmu’l-Kur’ân’la ilgili konulara kısa kısa temas eder. Buradan 
Kur’ân’ın mucize oluşuna geçen Cevdet Paşa, kelâm-ı ilâhînin kadîm oluşundan ve tehaddîden 
bahseder. Cevdet Paşa Kur’ân’ı anlamak için Arap dilini çok iyi derecede bilmek gerektiğini 
ve onun başka bir dile hakkıyla tercüme edilmesinin mümkün olmadığını vurgular. Ancak 
Arapça bilmeyenlere ilk manalarını sathî bir şekilde anlatmak için tercüme edilebileceği gö-
rüşündedir. Cevdet Paşa’nın Muḳaddime’si gayet vecizdir. Önemli konuları birer cümleyle 
özetleyip geçmiştir. Cevdet Paşa Terceme-i Şerîfe’yi yazarken birebir tercüme edilmesi müm-
kün olmayan çok anlamlı kelime ve ıstılahları aynen bırakmış, bunların geniş izahlarını tefsir 
kısmına ve Lâḥika’ya havale etmiştir. Cevdet Paşa’nın Lâḥika-i Şerîfe’si ise herhangi bir Kur’ân 
lugatının tercümesi değil, tamamen orijinaldir. O bir kelimenin farklı âyetlerde ifade ettiği 
manaları bir araya getirmiş, kelimelere verdiği anlamları seçerken çok titiz davranmıştır. 
Kaynaklardaki uzun bilgileri sade, veciz ve akıcı bir üslupla özetlemiştir. Kelimelerin terti-
binde Kur’ân’da kullanılan kalıpların ıstılahlaşmış hâlini esas almıştır. Kelimenin lugat anlamı 
yanında zaman zaman hangi kökten türediğini, veznini, müfred ve cemʿini, ism-i fâʿilini, ism-i 
mefʿûlünü, ism-i mekânını, mukābilini/zıddını, lugat vecihlerini, farklı kıraatte ifade ettiği an-
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lamı ve ıstılah manasını zikretmiştir. Esmâ-i Hüsnâ’dan ise onu özellikle belirtmiştir. Bir keli-
menin Allah Teâlâ için kullanıldığında ne anlama, insanlar için kullanıldığında hangi anlama 
geldiğini söylemiştir. Az da olsa fıkhî hükümlere temas etmiştir. Cevdet Paşa, genel okuyu-
cuyu ilmî ihtilaflar, felsefî tartışmalar ve edebî tahlillerle yormadan halkın bilmesi gereken en 
lüzumlu konuları açık bir dille ifade etmiştir. Cevdet Paşa eserinde herhangi bir kaynağa atıfta 
bulunmamış ve rivayetlerin senedini zikretmemiştir. Araştırmalarımız neticesinde onun Ze-
mahşerî (öl. 538/1144), Râzî (öl. 606/1210), Kurtubî (öl. 671/1273) ve Beydâvî’nin (öl. 
685/1286) tefsirlerinden istifade ettiğini, bilhassa Râzî ve Beydâvî’yi daha çok kullandığını 
tespit ettik. Lâhika-i Şerîfe’deki kelimelerin açıklamalarıyla el-Müfredât, Umdetü’l-huffâz ve 
Besâir gibi meşhur Kur’ân lugatlarının açıklamaları arasında bir takım benzerlikler olduğunu 
gördük. el-Büstânî’nin (öl. 1301/1883) Muhîti’l-muhît (Beyrut: 1286) isimli Arapça lugatini 
kullandığını tespit ettik. Cevdet Paşa’nın iki dili de iyi bilmesi ve ilmî kariyerinin zirvesindey-
ken bu eserleri yazması, Kur’ân kelimelerine son derece isabetli ve orijinal karşılıklar verme-
sini sağlamıştır. 

Anahtar Kelimeler: Tefsir, Ahmet Cevdet Paşa, Lâḥika-i Şerîfe, Terceme-i Şerîfe, Kur’ân, Lu-
gatçe. 

 

Giriş 

Ahmet Cevdet Paşa din, hukuk, tarih, edebiyat, mantık gibi muhtelif alanlarda kıymetli 
eserler vermiş bir Osmanlı âlimi ve devlet adamıdır.1 Kur’ân’ın cemʿine dâir Arapça olarak 
kaleme aldığı 26 sayfalık Ḫulâṣatü’l-beyân fî teʾlîfi’l-Ḳurʾân2 isimli eser öteden beri bilinmekte 
olup Türkçe’ye tercüme edilmiştir.3 Cevdet Paşa ömrünün son zamanlarında Kur’ân’ı tercüme 
etmeye başlamış, kaleme aldığı mukaddimede Kur’ân-ı Kerim’de tekrar edilen ve Türkçe’ye 
birebir tercümesi mümkün olmayan kelimeleri açıklayan bir Kur’ân lugati hazırlamaya baş-
ladığını haber vermiştir. Buradan Terceme-i Şerîfe4 ismini verdiği eserle lugatin eş zamanlı 
gittiği anlaşılmaktadır. Zira tercüme Âl-i İmrân sûresinin ikinci âyetinde kaldığı gibi lugatçe 
de birkaç kelime dışında sadece Bakara sûresiyle sınırlı kalmıştır.5 Osman Nuri Ergin (öl.    
1961),  Osman Keskioğlu (öl. 1989)  ve Muhammed Hamîdullah (öl. 2002)  lugatçeden, Niyazi 
Berkes (öl. 1988) de tercümeden bahsetmişlerdir. 

Cevdet Paşa’nın vefatından sonra kitapları kızı Fatma Aliye Hanım’a intikal etmişti.6 
Maʿârif Kütüphânesi müdürü Nâci Kāsım Lâḥika-i Şerîfe ile Terceme-i Şerîfe’nin birinci 
cüz’ünü ondan alıp bunları kendisine aynen iade edeceğine dair bir senet vermiştir.7 “Nâci 
Kasım, birinci cüz’den sadece Muḳaddime ile Lâḥika-i Şerîfe’yi 1927’de İstanbul’da “Büyük 
Türk Âlimi Cevdet Paşa merhûmun lüġāt-i Ḳurʾâniye ḥaḳḳında lâḥika-i şerîfesini hâvî terce-
meli Ḳurʾân-ı Kerîm” adlı eserde neşretmiştir. Muḳaddime’yi kitabın başına Lâḥika-i Şerîfe’yi 

                                                                                 
1  bk. Fatma Aliye, Ahmed Cevdet Paşa ve Zamanı (İstanbul, 1332); İbnülemin Mahmud Kemal İnal, Son 

Asır Türk Şairleri (İstanbul, 1930-1942), 1/236-239; Osman Nuri Ergin, Türkiye Maarif Tarihi (İs-
tanbul: Eser Matbaası, 1977), 4/1084-1116; M. Şakir Ülkütaşır, Cevdet Paşa: Hayatı, Şahsiyeti, Eser-
leri (1822-1895) (Ankara, 1945); Ebül‘ulâ Mardin, Medeni Hukuk Cephesinden Ahmed Cevdet Paşa 
(İstanbul: İstanbul Üniversitesi Hukuk Fakültesi, 1946); Yusuf Halaçoğlu - Mehmet Âkif Aydın, “Cev-
det Paşa”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, (İstanbul: TDV Yayınları, 1993), 7/443-450. 

2  Ahmet Cevdet Paşa, Ḫulâṣatü’l-beyân fî teʾlîfi’l-Ḳurʾân (İstanbul: Karabet ve Kasbâr Matbaası, 
1303/1886). 

3  Ahmet Cevdet Paşa, Muhtasar Kur’an Tarihi, çev. Ali Osman Yüksel (İstanbul: Fatih Gençlik Vakfı, 
1985). 

4  İstanbul Belediyesi Atatürk Kitaplığı, no: O.E. 412/1-4 (Eser kütüphaneye “Kur’an Tercüme ve Tefsiri 
(2, 3, 4, 6 cüzler)” ismiyle kaydedilmiştir); Emine Armağan, Ahmet Cevdet Paşa Tercüme-i Şerife ve 
Tefsir İlmi Açısından Değeri, ed. Necmettin Gökkır (Ankara: Diyanet İşleri Başkanlığı, 2017), 170-
451. 

5  Elde edilen yazmalarda tercümenin 1. ve 5. cüz’leri eksiktir. 1. cüz’ün Fâtiha sûresi ile Bakara’nın 1-
103. âyetlerini, 5. cüz’ün de Bakara’nın 229-259. âyetlerini ihtiva ettiği anlaşılmaktadır. 

6  Nail Bayraktar, Atatürk Kitaplığı Belediye yazmaları, Cevdet Paşa Yazmaları (İstanbul: İstanbul Bü-
yükşehir Belediyesi, 1997), 95. 

7  Armağan, Tercüme-i Şerife, 38-39. 
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de sonuna koymuş olması bazı insanları yanıltmış, meâlin tamamen Cevdet Paşa’ya ait olduğu 
zannına sebep olmuştur. Nûri Ergin bunu “tercemenin tamamını Cevdet Paşa gibi yüksek bir 
şahsiyete mal ederek kitabın satışını teminden başka bir gayeye matuf olamaz”8 şeklinde yo-
rumlamıştır. Bu neşirde çok sayıda matbaa hatası yapılmış olup aşağıda bunlara işaret edile-
cektir. 

Süleyman Tevfîk 1928’de Muḳaddime’yi el-Beyân fî ʾ âyâti’l-Ḳurʾân isimli tercümesinin 
başına, Lâḥika-i Şerîfe’yi de sonuna koyarak tekrar basmıştır.9 Terceme-i Şerîfe ise herhangi 
bir yerde basılmamıştır. 

Emine Armağan, yakın zamanlarda Cevdet Paşa’nın Terceme-i Şerîfe’yi yazdığı defter-
leri bularak neşretmiş,10 orada mukaddime ve Lâḥika-i Şerîfe’den bahsetmiş, bunların sayfa-
larını küçük resimler hâlinde basmış11 ancak onları Latinize ederek yayınlamayı düşünme-
miştir. Oysa hepsinin bir arada neşredilmesi, Ahmet Cevdet Paşa gibi bir âlimin düşünce ve 
ilim dünyamıza katkısını daha da arttırabilirdi. Bu sebeple biz de Cevdet Paşa’nın Kur’ân’la 
ilgili çalışmalarını tamamlama düşüncesiyle mukaddimeyle Lâḥika-i Şerîfe’yi neşredip tahli-
lini yapmak istedik. 

Biz bu makaleyi neşre hazırladığımız sırada Büyüyenay Yayınları bu eserleri kısmen 
sadeleştirerek neşretti.12 Abdullah Tarık Ömeroğlu tarafından sadeleştirilen Muḳaddime ile 
Lâḥika-i Şerîfe’de pek çok kelime aynen bırakılıp dipnotta anlamı verilmiştir. Yani ne tam sa-
deleştirme ne de aslına uygun bir neşir yapılmıştır. Çalışmada takip edilen usulle ilgili de her-
hangi bir açıklama yapılmamıştır. Osmanlıca baskıda hatalı yazılan kelimelere çok az istisna-
lar hariç dokunulmamış, yanlış ifadeler aynen tekrar edildiği gibi zaman zaman bunların dip-
notta lugat anlamları bile verilmiştir.13 Bu matbaa hatalarının anlamı bozuyor olması da hiç 
dikkate alınmamıştır.14 Bunun yanında eserde bazı okuma hatalarına (iḥkâm’ı aḥkâm, ṣavâb’ı 
s̱evâb yapmak gibi) ve yanlış izafetlere de rastlanmaktadır. 

 

1. Mukaddime ve Lâḥika-i Şerîfe’nin Tahlili 
1.1. Mukaddimenin Tahlili 

Cevdet Paşa mukaddimede Allah’ın varlığının zorunlu, Rasûlü’nün ümmî ve emîn, in-
sanların temel bilgi kaynağının da vahiy olduğuna dikkat çeker. Kur’ân’ın nüzul, tebliğ ve me-
tinleşme sürecini özetler. Ulûmu’l-Kur’ân’la ilgili konulara kısa kısa temas eder. Buradan 
Kur’ân’ın mucize oluşuna geçen Cevdet Paşa, kelâm-ı ilâhînin kadîm oluşundan ve tehaddîden 
bahseder. 

Cevdet Paşa Kur’ân’ı anlamak için Arap dilini çok iyi derecede bilmek gerektiğini ve 
onun başka bir dile hakkıyla tercüme edilmesinin mümkün olmadığını vurgular. Ancak 
Arapça bilmeyenlere ilk manalarını sathî bir şekilde anlatmak için tercüme edilebileceği gö-
rüşündedir. Bu yüzden daha önce yapılan tercümelerin dilinin eskimesi sebebiyle kendi za-
manında konuşulan İstanbul Türkçesiyle tercümeye başladığını bildirir. Tercümede takip et-
tiği usulü anlattıktan sonra son olarak Lâḥika-i Şerîfe ile ilgili bilgi verir ve bunu niçin hazır-
ladığını anlatır. Onu Terceme-i Şerîfe’nin sonuna ekleyeceği haberini verir. 

                                                                                 
8  Osman Nuri Ergin, Türkiye Maarif Tarihi, 5/1929. 
9  üleyman Tevfîk, el-Beyân fî ʾâyâti’l-Ḳurʾân (İstanbul: Türk Neşriyat Yurdu, 1928), 577. 
10  Kitapta çok sayıda okuma hatası olduğuna işaret etmek isterim. Örnek olarak tesliyet’in teslit (s. 97), 

hikem-i hafiyye’nin hükmü hafî, vahiy geldikçe’nin dahi güldükçe (s. 98), müeddî’nin müeeda (s. 99) 
şeklinde okunmasını gösterebiliriz. 

11  Armağan, Tercüme-i Şerife, 165-169. 
12  Ahmet Cevdet Paşa Kur’an-ı Kerim’in Kısa Tarihi ve Lugatçesi Hulâsatü’l-beyân fî te’lîfi’l-Kur’ân ve 

Lâhika-i Şerîfe, haz. Hüseyin Bedir Demirtaş - Abdullah Tarık Ömeroğlu (İstanbul: Büyüyenay Yayın-
ları, 2021). 

13  Kur’ân-ı Kerim’in Kısa Tarihi ve Lugatçesi, 90, 95, 100, 104. 
14  Kur’ân-ı Kerim’in Kısa Tarihi ve Lugatçesi, 115-116, 121, 123. 
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Cevdet Paşa’nın mukaddimesi gayet vecizdir. Önemli konuları birer cümleyle özetle-
yip geçmiştir. Bununla birlikte tercüme ve tefsirde takip ettiği usulden daha tafsilatlı bahset-
mesi ve istifade ettiği kaynakları zikretmesi beklenirdi. 

 

1.2. Lâḥika-i Şerîfe’nin Tahlili 

Cevdet Paşa Terceme-i Şerîfe’yi yazarken birebir tercüme edilmesi mümkün olmayan 
çok anlamlı kelime ve ıstılahları aynen bırakmış, bunların geniş izahlarını tefsir kısmına ve 
Lâḥika’ya havale etmiştir.15 

Cevdet Paşa’nın Lâḥika-i Şerîfe’si herhangi bir Kur’ân lugatının tercümesi değil, tama-
men orijinaldir. O bir kelimenin farklı âyetlerde ifade ettiği manaları bir araya getirmiştir. 
Kelimelere verdiği anlamları seçerken çok titiz davrandığı anlaşılmaktadır. Kaynaklarımız-
daki uzun bilgileri sade, veciz ve akıcı bir üslupla özetlediği görülmektedir. Nesḫ, ġayb, ḥik-
met, sücûd gibi bazı maddeleri ise uzun uzun açıklamıştır. Aynı kökten türeyen ittikā, taḳvâ 
ve müttakī kelimelerini ayrı maddeler hâlinde açıklamayı tercih ederek aynı bilgileri kısaca 
tekrar ettikten sonra diğer maddelere atıfta bulunmuştur. Tercüme ve lugatçe Bakara sûre-
siyle sınırlı kaldığı hâlde hudûʿ, me’âb, mîʿâd, ra’fet, rifʿat, refîʿ gibi bu sûrede yer almayan 
birkaç kelimenin açıklamasına da yer vermiştir. 

Kelimelerin tertibinde Kur’ân’da kullanılan kalıpların ıstılahlaşmış hâlinin esas alındı-
ğını söyleyebiliriz. Kelimenin lugat anlamı yanında zaman zaman hangi kökten türediğini, 
veznini, müfred ve cemʿini, ism-i fâʿilini, ism-i mefʿûlünü, ism-i mekânını, mukābilini/zıddını, 
lugat vecihlerini, farklı kıraatte ifade ettiği anlamı ve ıstılah manasını zikreder. İhtiyaç hâsıl 
olduğunda kelimenin zaptını yapar, Esmâ-i Hüsnâ’dan ise onu özellikle belirtir. Bir kelimenin 
Allah Teâlâ için kullanıldığında ne anlama, insanlar için kullanıldığında hangi anlama geldiğini 
söyler. Az da olsa fıkhî hükümlere temas eder. Zaman zaman bazı kelimeler hakkında “Lisânı-
mızda… diye taʿbîr olunur”16 şeklinde Türkçe’deki yaygın kullanımları ve deyimleri vermesi 
esere ayrı bir zenginlik katmıştır. 

Cevdet Paşa, genel okuyucuyu ilmî ihtilaflar, felsefî tartışmalar ve edebî tahlillerle yor-
madan halkın bilmesi gereken en lüzumlu konuları açık bir dille ifade etmiştir. 

 

1.3. İstifâde Ettiği Kaynaklar 

Cevdet Paşa eserinde herhangi bir kaynağa atıfta bulunmamış, rivayetlerin senedini 
zikretmemiştir. Bu sebeple onun kaynaklarını tespit etmek için uzun süre araştırmak zorunda 
kaldık. Sağlığında Veliyyüddin Efendi Kütüphanesi’ne vakfettiği kitapların listesini inceledi-
ğimizde Butrus b. Bûlus el-Büstânî’nin Kitâbu Muhîti’l-muhît (Beyrut: 1286) isimli Arapça lu-
gat dikkatimizi çekti. Lugatçeyi onunla mukayese ettiğimizde Cevdet Paşa’nın bu lugattan za-
man zaman istifade ettiğini tespit ettik. Yine yaptığımız mukayeselerden Zemahşerî, Râzî, 
Kurtubî ve Beydâvî’nin tefsirlerinden istifade ettiği, bilhassa Râzî ve Beydâvî’yi daha çok kul-
landığı anlaşılmaktadır. 

Lâhika-i Şerîfe’deki kelimelerin açıklamalarını el-Müfredât, Umdetü’l-huffâz ve Besâir 
gibi meşhur Kur’ân lugatlarıyla mukayese ettiğimizde benzer açıklamalara rastladık. Bazı ifa-
delerde ise Ayıntâbî Mehmed Efendi’nin (öl. 1111/1699) Tibyân tefsiriyle benzerlikler gör-
dük.17 

 

 

 

                                                                                 
15  Örnek olarak bk. Ahmet Cevdet Paşa, Terceme-i Şerîfe, İstanbul Belediyesi Atatürk Kitaplığı, O.E. 

412/1-4, Cüz’-i Sânî, 4. 
16    Ahmet Cevdet Paşa, Lâhika-i Şerîfe, s. 2.  
17  bk. Ayıntâbî Mehmed Efendi, et-Tibyân (Bulak: Bulak Matbaası, 1279), 1/45, 52, 53, 54, 55, 63, 110, 

115, 120. 
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1.4. Makalede İzlenen Yol 

Bu çalışmada öncelikle Cevdet Paşa’nın lugatçede kelimelere verdiği manalar Ter-
ceme-i Şerife’de araştırıldı. Âyetlerin tercüme ve tefsirlerinde lugatçedeki anlamlara bolca 
rastlandı. Aynı kelimeye yerine göre farklı anlamların verildiği, bazı âyetlerde ise lugatçede 
olmayan manaların verildiği görüldü. Böylece müellifin dili kullanmadaki mahareti ve ifade 
zenginliği ortaya çıkarıldı. 

Her maddenin dipnotuna o kelimenin Bakara sûresinde geçtiği âyetlerin numaraları 
verildi ve Terceme-i Şerîfe’de ilgili kelimeye verilen karşılık gösterildi. Ardından maddenin 
muhtemel kaynakları zikredildi. 

Mananın düzgün olması için konulması gereken ilaveler köşeli parantez [] içine alındı. 

Terceme-i Şerîfe’deki âyet numaraları 115’ten 176’ya ve 260’tan sonuna kadar bir ra-
kam kaymıştır. Âyetlerin meâline bakarken bunu göz önünde bulundurmak gerekir. 

Müellifin hangi ifadeyi bırakıp hangisini tercih ettiğinin farkedilmesi için Terceme-i 
Şerife’den alınan yerlerde üstü çizili kelimeler de çalışmaya dâhil edildi. 

Matbaa hatalarını dipnotta gösterirken matbu nüsha için M rumuzu kullanıldı. 

 

2. Muḳaddime 

Nihâyet mertebe merḥametli ve çoḳ merḥamet edici olan Allah’ın nâmına… 

Çoḳ şükür ol Vâcibü’l-Vücûd teʿâlâ hażretlerine ki Ḳurʾân-ı Kerim’i Nebiyy-i Ümmiyy-
i Emîn olan Muḥammed ʿaleyhisselâm’a inzâl etti. Ve ins ü cinne bilmediklerini ögretti. 

Ḳurʾân-ı Kerim leyle-i Ḳadir’de nâzil olmaya başlayıp ve ʿalâ rivâyetin leyle-i Ḳadir’de 
mecmûʿu Levḥ-i Maḥfûẓ’dan dünya göğüne nâzil olup baʿdehû Rasûl-i Ekrem’ine müddet-i 
risâleti olan yirmi bu ḳadar sene ẓarfında müteferriḳan cümle cümle inzâl buyurulmuştur. 
Şöyle ki îcâb-ı vaḳt ve ḥâle göre Cibrîl ʿaleyhisselâm vâsıṭasıyla sûre sûre ve âyet âyet nâzil 
olur ve Rasûl-i Ekrem ṭarafından ümmetine teblîġ buyurulur ve bir âyet ḳanġı sûreden ise ona 
katılırdı. 

Binâenʿaleyh Ḳurʾân-ı Kerim’in tertîb-i nüzûlü başḳa ve Muṣḥaf-ı Şerif’teki tertibi 
başḳadır ve Medîne-i Münevvere’de nâzil olan ʾâyât-ı kerimeden baʿżıları Mekke-i Müker-
reme’de nâzil olan sûrelerde mündemicdir. Ḳable’l-hicre nâzil olan sûrelere Mekkiyye ve 
baʿde’l-hicre nâzil olan sûrelere Medeniyye denilir. Eks̱er meṣâḥif-i şerifede her sûrenin 
Mekkî ya Medenî olduġu bâlâsına işaret olunmuştur. 

Mekke-i Mükerreme’de ibtidâ nâzil olan ْْخَلقََْ الَّذِي رَب ِكَْ بِاسْمِْ اِقْرَأ  sûresidir. Ve baʿde’l-hicre 
Medîne-i Münevvere’de ibtidâ nâzil olan Sûre-i Baḳara’dır. 

Maʿlum ola ki bir aṣırda ḳanġı şeyin revac ve iştihârı ziyâde ise ol aṣırda mebʿûs olan 
peyġamberin yedinde o nevʿ18 muʿcizeler zâhir olagelmiştir. Meselâ Hażret-i Mûsâ ʿaleyhis-
selâm aṣrında nâsın siḥre pek ziyade merâḳı olduġundan Cenâb-ı Ḥaḳ ona muʿcize olaraḳ ʿ aṣâ 
verip onunla nice muʿcizeler gösterdi ve siḥirbazların siḥirlerini ibṭâl eyledi. Hażret-i ʿÎsâ 
ʿaleyhisselâm zamanında daḫî ṭıbbın revacı ziyade olduġundan o yolda muʿcizeler gösterdi. 
Aṣr-ı Muḥammedîde daḫî feṣâḥat ve belâġatın her şeyden ziyade revacı vardı. Ol vaḳit ʿArap-
lar içinde pek çoḳ fuṣaḥâ ve büleġâ olup siḥir gibi şiirler yaparlar, güzel ḫuṭbeler okurlar ve 
dâima feṣâḥat ve belâġatla mübâhât ederlerdi. Binâenʿalâzâlik kelâm-ı ḳadîm-i ilâhî olan 
Ḳurʾân-ı Kerim lisân-ı aẕbü’l-beyân-ı ʿArabî üzerine belâġatın ṭabaka-i ʿulyâsında bir muʿcize-
i bâhire olaraḳ Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-ṣalâtü ve’s-selâm’a nâzil oldu. O daḫî onunla meydân-ı 
belâġatta yarış eden büleġā-yı ʿArab’a meydan okudu. Cümlesi onun en kısa bir sûresini 
tanẓîrden ʿâciz ḳaldı. Beşer sözü olmadıġı s̱âbit ve ʿıyân oldu. 

                                                                                 
18  M: “او نولماز”. 
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Ḳurʾân-ı Kerim’in azıcıḳ mezâyâsına vâḳıf olabilmek için lisân-ı ʿArab’da pek çoḳ 
mahâret lâzımdır. Herkes lisân-ı ʿArab’da olan meleke ve mahâretinin derecesine göre onun 
ẕevḳine varır. 

Ḥaḳḳıyla başḳa lisana tercemesi ise ḳābil degildir, ancaḳ ʿArapça bilmeyenlere saṭḥîce 
meʿânî-i evveliyesini tefhîm için muḳaddemâ baʿżı zevât-ı kirâm onu lisân-ı Türkî’ye terceme 
etmişlerdir. Ḥâlbuki onların taʿbir ve ifadeleri ise lisân-ı aṣra muvâfıḳ degildir. 

Binâenʿaleyh iş bu abd-i kemîne Aḥmed Cevdet İstanbul’da zebanzed olan taʿbîrât-ı 
Türkiyye ile Ḳurʾân-ı Kerim’in tercemesine mübâderet eylemiştir. 

Şöyle ki ʾâyât-ı kerimenin meʾâlen tercemeleri yazılıp şerḥ ve îżâḥ için ilavesine lüzum 
görülen sözler daḫî şöyle “(” bir ḳavspâreyle aṣıl tercemeden faṣl ve tefrîḳ olunacaktır. 

Faḳaṭ Ḳurʾân-ı Kerim’de mükerreren meẕkûr olan ve ʿayniyle lisân-ı Türkîye terceme-
leri ḳābil olmayan lüġāt-i şerîfeyi beyan ve îżâḥ için elif-bâ tertibi üzere bir Lâḥika-i Şerîfe 
taḥrir ile iş bu Terceme-i Şerîfe’ye ilḥâḳ ḳılınacaḳtır. 

Cenâb-ı Ḥaḳ muvaffak eyleye. Âmîn bi-ḥurmeti Seyyidi’l-Mürselîn sallallâhu ve sel-
leme ʿaleyhi ve ʿalâ âlihî ve saḥbihî ecmâʿîn. 

Aḥmed Cevdet 

 

3. Lüġāt-i Ḳurʾâniye Ḥaḳḳında Lâḥika-i Şerîfe  
3.1. Bâbu’l-Elif 

İttiḳā: Tâ-i müşeddede ile luġatta ṣaḳınmaḳ ve ıṣṭılâḥ-ı şerʿde kişi kendini âḫiretçe19 
mużır olan şeyden ṣıyânet etmektir ve bunun üç derecesi vardır. Birincisi aẕâb-ı ebedîye 
dûçâr olmamaḳ için küfürden ictinâbdır ki, avâm-ı nâs mertebesidir. İkincisi her günahtan 
ictinâbdır ki, ḫavâṣ mertebesidir. Üçüncüsü her ne ki insanın sırrını Ḥaḳ’tan meşġul ederse 
ondan tenezzühle bi’l-külliye Ḥaḳḳ’a müteveccih ve mâsivâdan munḳaṭıʿ olmaḳtır ki, eḫass-ı 
ḫavâṣ mertebesidir.20 

İcâbet: Cevap vermek, ḳabul etmek demektir. Kulun Ḥaḳḳ’a icâbeti ṭâat ve Ḥaḳḳ’ın kula 
icâbeti mes’ûlünü iʿṭâ ve ḥâcetini isʿâftır.21 

İḥsân: İyilik etmek ve bir nesneyi iyi ve güzel ḳılmaḳ ve bir şeyi iyi ve gereği gibi bilmek 
maʿnâsınadır. İsm-i fâʿili muḥsin olup iḥsan eden kimse demektir.22 

İẕn: Ruḫsat maʿnâsına olup emir ve irade ve ḳażā ve ḥüküm ve lüṭuf ve tevfîḳ ve tebşîr 
ve nuṣret maḳāmlarında daḫî istiʿmâl olunur.23 

                                                                                 
19  M: اقدمجه. Bu tashihi Beyzâvî metni, Lâḥika-i Şerîfe’deki Taḳvâ kelimesinin açıklaması ve Terceme-i 

Şerîfe’deki el-Bakara 2/179. âyetin meâlinden istifadeyle yaptık. 
20  el-Bakara 2/21, 24, 41, 48, 63, 103, 123: “Ṣaḳınınız… ḳorḳunuz…”, 179: “…âḫiretçe muẓır olan şey-

lerden müctenib olan müttaḳīlerden olasınız…”, 183, 187, 189, 194, 196, 197, 203, 212, 223, 224, 231, 
233, 237, 278, 281, 282. İttiḳā kelimesinin tarif ve taksimi Beyzâvî’den alınmıştır: Envârü’t-Tenzîl ve 
esrârü’t-te’vîl, thk. Muhammed Abdurrahman el-Marʿaşlî (Beyrut: Dâru İhyâi’t-Türâsi’l-Arabî, 1418), 
1/36. bk. Râgıb el-İsfahânî, Müfredâtü elfâzi’l-Kur’ân, thk. Safvân Adnân Dâvûdî (Dımeşk: Dâru’l-Ka-
lem, 1418), 881; Semîn el-Halebî, Umdetü’l-huffâz fî tefsîri eşrefi’l-elfâz, thk. Muhammed Bâsil 
ʿUyûnü’s-Sûd (Beyrut: Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, 1417/1996), 4/334; Fîrûzâbâdî, Besâiru zevi’t-
temyîz fî letâifi’l-Kitâbi’l-Azîz, thk. Muhammed Ali en-Neccâr (Kâhire: el-Meclisü’l-Aʿlâ, 1393-1416), 
2/115-117. 

21  el-Bakara 2/186: “…duasını ḳabûl ederim (yaʿni mes’ûlünü veririm”. Fahreddin er-Râzî, et-Tefsîru’l-
kebîr (Beyrut: Dâru İhyâi’t-Türâsi’l-Arabî, 1420), 5/266; Beyzâvî, Envârü’t-Tenzîl, 1/125; el-Muallim 
Butrus Büstânî, Muhîtu’l-muhît, thk. Muhammed Osman (Beyrût: Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, 2009), 
2/54. 

22  el-Bakara 2/83, 178: “…iyilikle ona edâ eylemektir”, 229. bk. el-İsfahânî, el-Müfredât, 236. 
23  el-Bakara 2/97, 102, 213: “…emir ve lüṭuf ile…”, 221: “…lüṭuf ve tevfîḳiyle…”, 249, 251, 255.  bk. el-

İsfahânî, el-Müfredât, 71; Ebû Bekir er-Râzî, Tefsîru garîbi’l-Kur’âni’l-ʿAzîm, thk. Hüseyin Elmalı (An-
kara: TDV Yayınları, 2018), 482. 
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İrsâl: Göndermek. İsm-i fâʿili mürsil ki, kesr-i sîn ile gönderen ve gönderici demektir 
ve fetḥ-i sîn ile mürsel gönderilen ve gönderilmiş maʿnâsınadır ki rasûl demek olur.24 

İsticâbe: İcâbet maʿnâsınadır ve teslîm ve inḳıyâd maḳāmında ḳullanılır.25 

İstikbâr: Ṭaleb-i tekebbürdür ki tekebbüre delâlet eder ḥâline mübâşeretle ḥâṣıl olur. 
Lisânımızda büyüklenmek ve büyüklük ṭaṣlamaḳ diye taʿbîr olunur.26 

İsrâîl: Yaʿḳûb ʿaleyhisselâm’ın laḳabıdır. Onun ẕürriyetine Benî İsrâîl yaʿni İsrâîl oğul-
ları denilir ki Yehûd milleti demek olur.27 

İlâh: Maʿbûd yaʿni ṭapacaḳ şey demektir, cemʿi âlihe gelir.28 

Allah: Ẕât-ı Vâcibü’l-Vücûd Teʿâlâ hażretlerinin ism-i şerîfidir.29 

Elif lâm mîm: Bu gibi sûrelerin ibtidâlarında vâḳiʿ olan ḥurûf-i muḳaṭṭaʿa ḥaḳḳında mü-
fessirîn iḫtilaf ettiler. Baʿżılar dedi ki bu ḥarflerin her biri birer âyet-i kerimeye işarettir30. 
Meselâ elif Allah Teʿâlâ’nın inʿâmına ve lâm lüṭfuna ve mîm mülküne işârettir. Ve baʿżılar dedi 
ki bunlar esmâ-i ḥüsnâdandır. Ve baʿżılar dedi ki sûrelerin isimleridir. Ve baʿżılar daḫî bu ḥarf-
ler Cenâb-ı Ḥaḳ ile Rasûl-i Ekrem’i arasında sâirînin bilmediği rumuz ve işârettir, onların tef-
siri ḳābil degildir dediler. Biz daḫî bu ḳavli tercîḥ ettiğimiz cihetle “Allâhu aʿlem” diyerek ol 
ḥurûf-i muḳaṭṭaʿanın şerḥ ve tercemesine taʿarruż etmedik.31 

Emr: Buyurmaḳ ve fermân etmek maʿnâsına istiʿmâl olunup cemʿi ʾevâmir gelir. Ve iş32 
ve ṣıfat ve ḥâl ve şân ve vaḳʿa ve ḥâdis̱e mâʿnâlarında istiʿmâl olunduġu ḥâlde cemʿi umûr 
gelir.33 

İnẕâr: Ḳorḳunç ḫaber vererek ḳorḳutmaḳ maʿnâsınadır. İsm-i fâʿili münẕir olup inẕâr 
eden ve inẕâr edici kimse demektir.34 

İnzâl: İndirmek.35 

İnʿâm: Niʿmet vermek, niʿmet iḥsân etmek maʿnâsınadır. İsm-i fâʿili münʿim olup inʿâm 
eden ve inʿam edici demektir.36 

İnfâḳ: Ḫarc ve ṣarf etmek maʿnâsınadır. Nafaḳa’dan müştaḳtır, nafaḳa maṣraf demek-
tir.37 

İhtidâ: Hidayetlenmek ve hidayeti ḳabûl etmek yaʿni delâlete imtis̱alle doğru yola git-
mek ve doğru yolu bulmaḳ ve birşeyin yolunu bulmaḳ maʿnâlarına gelir. İsm-i fâʿili mühtedî 
olup ihtidâ eden kimse demektir.38 

                                                                                 
24  el-Bakara 2/119, 151, 252. 
25  el-Bakara 2/186: “…daʿvetimi ḳabul eylesinler …buna icâbet ile bana teslîm ve inḳıyâd üzere olsun-

lar”. Râzî, Mefâtîhu’l-ġayb, 5/266. 
26  el-Bakara 2/34, 87. el-İsfahânî, el-Müfredât, 697; İbn Kemâl Paşa, Tefsîru İbn Kemâl Paşa, thk. Mâhir 

Edîb Habbûş (İstanbul: Mektebetü’l-İrşâd, 1439/2018), 1/148. 
27  el-Bakara 2/40, 47, 83, 122, 211, 246; Âl-i İmrân 3/93. bk. Fîrûzâbâdî, Besâir, 6/43. 
28  el-Bakara 2/133, 163: “…maʿbûd… ṭapacaḳ…”, 255. Ebû Bekir er-Râzî, Garîbi’l-Kur’ân, 523. 
29  el-Fâtiha 1/1, 2; el-Bakara 2/7… 105, 106, 107… Fîrûzâbâdî, Besâir, 2/12-30. 
30  M: اشعارنده. 
31  el-Bakara 2/1; Âl-i İmrân 3/1: “Cenâb-ı Ḥaḳ murâdı ne ise kendisi aʿlemdir”. Beyzâvî, Envârü’t-Tenzîl, 

1/34-35. 
32  M: ايشى. 
33  el-Bakara 2/27, 44, 67, 93, 109, 117: “irâde”, 169: “ilḳā”, 210: “iş”, 222, 268: “sevḳeder”, 275. Büstânî, 

Muhîtu’l-muhît (Aṣrî), 1/236. 
34  el-Bakara 2/6, 213. el-İsfahânî, el-Müfredât, 797-798; Fîrûzâbâdî, Besâir, 5/34. 
35  el-Bakara 2/4, 22, 41… 
36  el-Fâtiha 1/7; el-Bakara 2/40, 47, 122: “…iḥsân ettiğim niʿmetimi…”. Büstânî, Muhîtu’l-muhît (Aṣrî), 

9/175. 
37  el-Bakara 2/3, 195: “Allah yolunda maṣraf ediniz… ṣarf etmekte tereddüd etmeyiniz”, 215, 219, 254, 

261, 262, 264, 265, 267, 270, 272: “…taṣadduḳ eylerseniz”, 273, 274. Büstânî, Muhîtu’l-muhît (Aṣrî), 
9/202. 

38  el-Bakara 2/16, 53, 70, 135: “Doğru yolu bulursunuz”, 137, 150, 157: “ḥaḳ ve ṣavâbı bulanlar”, 170. 
bk. el-İsfahânî, el-Müfredât, 839; Beyzâvî, Envârü’t-Tenzîl, 2/92. 
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Âyet: Hemze-i memdûde ile ẓâhir39 ve vâżıḥ ʿalâmet ve nişâne demektir. Cenâb-ı 
Ḥaḳḳ’ın vücûd ve ḳudretine delâlet eden maṣnûʿâta daḫî âyet denilir. Ve süver-i Ḳurʾâniyenin 
münḳasim olduġı cümlelere daḫî âyet ıṭlâḳ olunur ki bu cümleler fâṣılalarla yekdigerinden 
mütemeyyiz olurlar yaʿni ṣoñ kelimeleriyle birbirinden ayrılırlar. Cemʿi ʾâyât gelir.40 

Îmân: Luġatta iḳrâr ve iʿtirâf etmek ve inanmaḳ demektir. Iṣṭılâḥ-ı şerʿde tevḥîd-i Bârî 
ve nübüvvet ve baʿs̱ ve rûz-i cezâ gibi muḳteẓâ-yı dinden olduġu yaḳīnen maʿlum olan şeyleri 
taṣdîḳ ve iḳrâr etmekdir ki bu vechile iman edenlere mü’min ve etmeyenlere kâfir denilir. 
Lisanla iḳrâr edip de ḳalben münkir olanlara daḫî münâfık denir.41 

 

3.2. Bâbu’l-Bâ 

Beʾs: Ḥarbin şiddeti.42 

Beʾsâʾ: Faḳr ve fâḳa ve yoḳsulluḳ.43 

Bâġī: İmâmü’l-[müslimîne]44 âṣî olan ve ḥaḳḳı olmayan şeyi ṭaleb eden ve leẕẕet için 
tenâvül eyleyen.45 

Berḳ: Şimşek.46 

Beşîr: Mübeşşir ve müjdeci demektir. Peyġamberler nâsı cennetle tebşir ettiklerinden 
onlara beşîr denilir.47 

Biṭâne: Maḥrem-i esrâr olanlar.48 

Beyyinât: Şâhitler, âşikâr deliller, vâżıḥ muʿcizeler demektir. Müfredi beyyine’dir. Bey-
yine odur ki bir emr onunla mübeyyen ve muttażıḥ49 olur.50 

 

3.3. Bâbu’t-Te 

Tebşîr: Meserretli ḫaber vermek, müjde etmek, muṭlulamaḳ maʿnâsınadır. İsm-i fâʿili 
mübeşşir olup müjdeci ve tebşîr eden kimse demektir.51 

Taḥrîf: Taġyîr ve tebdîl etmek ve bir şeyi bir ṭarafa imâle eylemek yaʿni bir cihete mâil 
ḳılmaḳ ve lafẓı değiştirmek veyâḫud maʿnâsını taġyîr eylemek yaʿni yañlış maʿnâ vermek 
maḳāmlarında ḳullanılır.52 

                                                                                 
39  M: طاهر. 
40  el-Bakara 2/39, 41, 61, 73, 99, 106, 118: “…ʿalâmet ve nişân…”, 129, 145: “delil”, 151, 164, 187, 211, 

219, 221, 231, 242, 248, 252, 259, 266. Beyzâvî, Envârü’t-Tenzîl, 1/74. bk. el-İsfahânî, el-Müfredât, 
101-103. 

41  el-Fâtiha 1/3; el-Bakara 2/93, 108, 109, 143, 186: “…ḳalben beni taṣdîḳ etsinler”. el-İsfahânî, el-Müf-
redât, 91; el-Halebî, Umdetü’l-huffâz, 1/124. 

42  el-Bakara 2/177. 
43  el-Bakara 2/177: “yoḳsulluḳ”, 214. Ebû Bekir er-Râzî, Garîbi’l-Kur’ân, 258; Büstânî, Muhîtu’l-muhît 

(Aṣrî), 1/405. 
44  M: امام السنيه. 

45 el-Bakara 2/173: “…başḳasının yanında ol memnûʿ şeylerden sedd-i ramaḳ edecek miḳdârı bulu-
nup da nefsini ona tercîḥ ve cebren onun yedinden aḫẕ ile onu maʿrıż-ı helâke ḳor ise… Baʿżı müfes-
sirîn «bâġī»yi imâmü’l-müslimîne ʿâṣî… maʿnâsına ḥaml etmiştir…”. bk. el-Bakara 2/90, 213. Râzî, 
Mefâtîhu’l-ġayb, 5/193; Kurtubî, el-Câmiʿ li-ahkâmi’l-Kur’ân, thk. Ahmed el-Berdûnî, İbrahim Itfeyyiş 
(Kâhire: Dâru’l-Kütübi’l-Mısrıyye, 1384), 2/231-232; Ayıntâbî, et-Tibyân, 1/63. 

46  el-Bakara 2/19, 20. Büstânî, Muhîtu’l-muhît (Aṣrî), 1/323. 
47  el-Bakara 2/119: “(…cennet ile müjde edici…”. 
48  Âl-i İmrân 3/118; Büstânî, Muhîtu’l-muhît (Aṣrî), 1/352. 
49  M: متنصح. 
50  el-Bakara 2/87, 92, 99, 159, 185: “(…vâżıḥ ve âşikâr âyetlerdir”, 209, 211, 213, 253. el-İsfahânî, el-

Müfredât, 157; Beyzâvî, Envârü’t-Tenzîl, 1/92. 
51  el-Bakara 2/213: “müjdeci”. Râzî, Mefâtîhu’l-ġayb, 2/357; Beyzâvî, Envârü’t-Tenzîl, 1/59; Büstânî, 

Muhîtu’l-muhît (Aṣrî), 1/341. 
52  el-Bakara 2/75. el-İsfahânî, el-Müfredât, 228; Râzî, Mefâtîhu’l-ġayb, 3/560-561; Âsım Efendi, Kāmus 

Tercemesi (İstanbul: Cemal Efendi Matbaası, 1305), 3/545. 
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Taṣdîḳ: Gerçeklemek, birinin kelamını ṣıdḳa nisbet eylemek yaʿni gerçek [olduġunu] 
söylemek demektir.53 

Teṭavvuʿ: Ṭavʿan yaʿni kişi kendi iḫtiyârıyla bir iş işlemektir. Ve ṭâatte tekellüf eyle-
mektir. Ve teberruʿ maʿnâsına gelir ki nâfile namaz ḳılmaḳ ve oruç ṭutmaḳ gibi vâcib olmayan 
ṭâat ve ʿibâdeti işlemek demek olur.54 

Tafżîl: Bir kimseye sâirînden ziyâde fażl ve meziyyet verib onu sâirînin üzerine tercîḥ 
eylemektir.55 

Taḳvâ: Ḥazer maʿnâsınadır. Ve ıṣṭılâḥ-ı şerʿde ʾâḫiretçe mużır olan şeyden ḥazerdir ki 
ittiḳā lafẓının şerḥinde beyan olunduġu üzre üç derecesi vardır. Bidâyeti şirkten ḥazer ve ni-
hâyeti mâsivâdan teberrîdir ve ortası her nevʿ günahtan ḥazerdir. Ve baʿẓan ḫavf ve ḫaşyete 
taḳva denilir.56 

Tekebbür: Kibir getirmek ve kişi kendisini başḳasından daha büyük görmek ki, fi’l-
ḥaḳīḳa fażl ve şerefçe daha büyük olsa daḫî meẕmumdur.57 

Tekẕîb: Çoḳ yalan söylemek, inkâr eylemek, yalana nisbet etmek yaʿni bir adama ya-
lancı demek maʿnâlarına gelir.58 

Tenzîl: İndirmek veya bir şeyi bi’t-tedrîc müteferriḳan ve peyderpey indirmek.59 

Tevvâb: Esmâ-i ḥüsnâdandır, ʿ uḳūbetten maġfiret ve raḥmete ziyâde rücûʿ edici ve tev-
beyi ḳabûl edici ve tevbeye muvaffaḳ edici demektir.60 

 

3.4. Bâbu’l-Cîm 

Cennet: Eşcâr ve köşkleri olan baġ ve baġçedir, cemʿi cinân ve cennât gelir. Ve ʾâḫirette 
mü’minler için müheyyâ olan dâr-ı s̱evâbdır ki yedidir, yaʿni Cennetü’l-Firdevs ve Cennetü’l-
ʿAdn61 ve Cennetü’n-Naʿîm ve Dâru’l-Ḫuld ve Cennetü’l-Meʾvâ ve Dâru’s-Selâm ve ʿİl-
liyyûn’dur62. Bu cennetlerin her birinde aʿmâl-i ṣâliḥanın derecelerine göre merâtib ve de-
recât-ı mütefâvite vardır. Ve hep cennetlerin taḥtından yaʿni ağaçlarının ve köşklerinin altın-
dan laṭîf ırmaḳlar aḳar.63 

Cünâḥ: Żamm-ı cîm ile günah maʿnâsınadır. Ḥaḳḳ-ı maẓlum yaʿni bir ẓulm veya żarar-
dan dolayı bir kimsenin üzerine terettüb eden ḥaḳ maḳāmında daḫî istiʿmâl olunur.64 

 

3.5. Bâbu’l-Ḥâ 

Ḥac: İḥram-bend olaraḳ Kaʿbe’yi ve ʿArafât’ı vaḳt-i muʿayyeninde vech-i meşrûʿ üzre 
ziyâret eylemektir. İḳtidârı olan kimseye ʿömründe bir kere ḥac etmek farżdır.65 

                                                                                 
53  el-Bakara 2/41, 89, 91, 97, 101. Âsım Efendi, Kāmus Tercemesi, 3/917. 
54  el-Bakara 2/158: “ʿamel-i ḫayr”, 184: “teberruʿ”. Râzî, Mefâtîhu’l-ġayb, 4/139; Beyzâvî, Envârü’t-

Tenzîl, 1/115; Âsım Efendi, Kāmus Tercemesi, 3/350. 
55  el-Bakara 2/47, 122, 253. Büstânî, Muhîtu’l-muhît (Aṣrî), 7/124. 
56  el-Bakara 2/123, 197, 237. Beyzâvî, Envârü’t-Tenzîl, 1/36. 
57  el-Aʿrâf 7/13. Râzî, Mefâtîhu’l-ġayb, 15/366. 
58  el-Bakara 2/39, 87; el-Bürûc 85/19. Büstânî, Muhîtu’l-muhît (Aṣrî), 7/469. 
59  el-Bakara 2/23, 90, 97, 105, 176; el-İsrâ 17/106… Peyderpey indirme anlamının tenkidi için bk. el-

Halebî, Umdetü’l-huffâz, 4/164. 
60  el-Bakara 2/37, 54, 128, 160: “…tevbeleri ziyâde ḳabûl ediciyim”. bk. Beyzâvî, Envârü’t-Tenzîl, 1/73; 

Ayıntâbî, et-Tibyân, 1/26. 
61  M: جنته العدن. 
62  M: علويه. Bu tashihi Müfredât’tan istifadeyle yaptık. 
63  el-Bakara 2/25, 35, 82, 111, 214, 221, 265: “bağçe”, 266: “bağ”. bk. el-İsfahânî, el-Müfredât, 204; 

Fîrûzâbâdî, Besâir, 2/352-353. 
64  el-Bakara 2/158: “günah”, 198, 229, 230, 233, 234, 235, 236, 240, 282: “suç”. el-İsfahânî, el-Müfredât, 

207; Râzî, Mefâtîhu’l-ġayb, 4/137 ( راَ أيَْنمََا عَليَْه ا جُناَحاَ لاَ: فمََعْنىَ حََد ا مَيْلاَ لاَ: الْقرُْآن ا ف ي ذكُ  ناَ شَيْء ا ب مُطَالبَةَ ا عَليَْه ا لِ  الِْشَْياَء ا م  ). 
65  el-Bakara 2/158, 189, 196, 197. bk. el-İsfahânî, el-Müfredât, 218; Râzî, Mefâtîhu’l-ġayb, 4/136. 
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Ḥikmet: ʿİlim ve ʿakıl ve ʿilmi taḥkīk ile ʿameli iḥkâm ve ʿadl ve fıḳh ve fehm ve din ile 
ʿamel66 ve ṭâat-i Bârî ve tefekkür fî emrillâh ve veraʿ ve taḳva ve nübüvvet ve şeriʿat ve sünnet 
maʿnâlarına gelir. Ve Ḳurʾân ve İncîl’e ıṭlâḳ olunur. Ve mevâʿıẓ-ı Ḳurʾân ve bir emrin ṣavâb ve 
sedâdı ve bir şeyin serd sebebi ve bir şeyi maḥalline ḳoymaḳ ve kişinin ḳavl ve fiʿli67 sünnete 
muvâfıḳ olmaḳ ve bi-ḳadri’l-imkân ḥaḳāyıḳı nefsü’l-emrde olduġu vech üzre bilmek ve insan 
kendüye nâfiʿ mużır olan şeyleri bilmek maʿnâlarında ḳullanılır. Ve baʿżılar ṣıfât-ı ilâhiyeden 
olan ḥikmeti68, eşyâyı künhüyle bilmek ve ġāyet iḥkâm ve itḳān69 üzre îcâd eylemek ve insanın 
evṣâfından70 olan ḥikmeti, mevcûdâtı bilmek ve ʿamel-i ḫayr işlemek diye taʿrîf etmişlerdir.71 
Ve baʿżıları ḥikmet ḳavl ve ʿamelde iṣâbet eylemektir derler.72 

Ḥakîm: Ḳavl ve fiʿilinde iṣâbet eden ve nefsini hevâ ve hevesten menʿ ve ʿilmiyle ʿamel 
eyleyen ve eşyânın73 ḥaḳāyıḳına ve esrâr ve esbâbına vâḳıf ve fehîm ve ʿâkil ve ʿâlim olan.74 

Ḥalîm: Ḳudreti var iken affeden ve yavaş ve mülâyim olan ve Cenâb-ı Ḥaḳḳ’a vaṣıf ola-
raḳ cezayı teʾḫîr eder, aẕâbı taʿcîl etmez maʿnâsını ifade eyler.75 

Ḥamd: Bir ẕâtı efʿâl-i cemîlesinden yaʿni güzel işlerinden dolayı medḥ ve s̱enâ etmek 
yaʿni övmektir. Żıddı ḳadḥ ve ẕem’dir.76 

Ḥamîd: Esmâ-i ḥüsnâdandır, ziyâde maḥmûd ve memdûḥ maʿnâsınadır ki ṣıfât-ı 
ḥamîdenin ekmelini câmiʿ demek olur. Yâḫud ziyâde ḥamd eden ve ḥamd edici maʿnâsınadır 
ki ḳullarının aʿmâlini ḳabûl edip maʿa ziyâdetin ecr ve cezâ verir demek olur.77 

Ḥayy: Diri maʿnâsınadır ki ölü ve cemâd degildir demektir. Ve esmâ-i ḥüsnâdandır ki 
dâima diri ve ölmek iḥtimâlinden berî olan Vâcibü’l-Vücûd demek olur.78 

 

3.6. Bâbu’l-Ḫâ 

Ḫuşûʿ: Ṣûrî ve maʿnevî teẕellül yaʿni hużûr-i ḳalble ve gözle ve sesle tevâżuʿ demektir.79 

Ḫudûʿ: Sükût ve inḳıyâd ve tevâżuʿ ve serfürû eylemektir.80 

 

3.7. Bâbu’z-Ẕâl 

                                                                                 
66  M: عملى. 
67  M: فعل. 
68  M: حكمت. 
69  M: اتفاق. 
70  M: اوصافنده. 
71  Bu ikili taksim Müfredât’ta aynen yer alır (249). 
72  el-Bakara 2/129: “şeriʿat”, 151, 231, 251, 269. bk. el-Halebî, Umdetü’l-huffâz, 1/440-443; Fîrûzâbâdî, 

Besâir, 2/487-492. 
73  M: دستانك. 
74  el-Bakara 2/32, 129: “…her şeyi ḥaḳḳıyla bilip ona göre yaparsın…”, 209, 220: “Ḥakîm’dir (muḳteżâ-

yı ḥikmet üzre ḥükmeyler…”, 228, 240, 260. bk. Ebû Bekir el-Enbârî, ez-Zéhir fî meʿânî kelimâti’n-nâs, 
thk. Hâtim Sâlih ed-Dâmin (Beyrut: Müessesetü’r-Risâle, 1412/1992), 1/109-110. 

75  el-Bakara 2/225: “Ḥalîm’dir (Ciddî yeminlerinizden ṭolayı müstaḥiḳ olduġunuz cezâyı tevbe ve is-
tiġfârınıza terabbuṣan taʿcîl etmedi. Her işte aẕâbı taʿcîl etmez…”, 235, 263. bk. Ebû Cafer Muhammed 
b. Cerir et-Taberî, Câmiʿu’l-beyân an te’vîli âyi’l-Kur’ân (Mekketü’l-Mükerreme: Dâru’t-Terbiye ve’t-
Türâs, ts.), 4/455; Ebü'l-Kāsım Cârullah Mahmûd b. Ömer ez-Zemahşerî, el-Keşşâf (Beyrut: Dâru’l-
Kütübi’l-Arabî, 1407), 1/268. 

76  -Fâtiha 1/2; el-Bakara 2/30. bk. el-İsfahânî, el-Müfredât, 256. 
77  el-Bakara 2/267: “Ḥamîd’dir (infâḳınızı ḳabûl ile s̱evâbını verir”. bk. el-İsfahânî, el-Müfredât, 256; el-

Halebî, Umdetü’l-huffâz, 1/451. 
78  el-Bakara 2/255. bk. el-İsfahânî, el-Müfredât, 269; Fîrûzâbâdî, Besâir, 2/512-513. 
79  el-Bakara 2/45; el-İsrâ 17/109. bk. el-İsfahânî, el-Müfredât, 283; el-Halebî, Umdetü’l-huffâz, 1/504; 

Büstânî, Muhîtu’l-muhît (Aṣrî), 3/118. 
80  eş-Şuʿarâ 26/4; el-Ahzâb 33/32. bk. el-Halebî, Umdetü’l-huffâz, 1/509; Fîrûzâbâdî, Besâir, 2/550. 
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Ẕikr: Bir şeyi unutmayıp ḫâṭırda ṭutmaḳ ve derḫâṭır etmek, ḫâṭıra getirmek demektir. 
Nisyân ve ġaflet’in muḳābilidir. Ve yâd eylemek yaʿni añmaḳ maʿnâsına gelir ki muḳābili 
sükûttur.81 

 

3.8. Bâbu’r-Râ 

Ra’fet: Pek esirgemek, ziyade merḥamet eylemek.82 

Ra’ûf: Ṣâhib-i ra’fet olan ve ziyade merḥamet eden.83 

Rab: Fi’l-aṣl mürebbî yaʿni terbiye edici ve besleyici maʿnâsınadır. Ve cümle maḫlûḳâtı 
besleyip terbiye eden ve cümlesinin mâliki olan Cenâb-ı Perverdigâr Teʿâlâ hażretlerinin 
esmâ-i ḥüsnâsındandır. Ve birinin ṣâhibi ve mâliki ve müstaḥıḳḳı ve seyyidi ve efendisi olan 
kimseye daḫî onun rabbi diye taʿbîr olunur. Amma böyle birşeye mużâf olunmaḳsızın yalñız 
“Rab” lafẓı Allah Teʿâlâ hażretlerinden başḳasına ʾıṭlâḳ olunmaz.84 

Racîm: Maṭrûd, sürgün, raḥmetten dûr ve mehcûr ve melʿûn demektir. Şeyṭan cennet-
ten sürgün ve dergâh-ı ilâhîden maṭrûd ve mele-i aʿlâdan mehcûr ve ṭaraf-ı ilâhîden melʿûn 
olmaḳla “racîm” diye tavṣîf olunur.85 

Raḥm, raḥmet, merḥamet: Esirgemek ve riḳḳat ve şefḳat maʿnâsınadır. Cenâb-ı Ḥaḳḳ’a 
vaṣıf oldukta ʿinâyeti olan, lüṭuf ve iḥsân maʿnâsınadır.86 

Raḥmân: Lüṭuf ve iḥsânı ġāyet büyük olan ẕât yaʿni nihâyet mertebede fażl ve iḥsânı 
olan ve bi-lâ ʿivaż lüṭuf ve iḥsân eden münʿim-i ḥaḳīḳī demektir ki Allah Teʿâlâ hażretlerine 
maḫṣûṣ olan esmâ-i ḥüsnâdandır. Çünkü Cenâb-ı Ḥaḳ mücerred cûd ve kereminden bu ʿâlemi 
yarattı ve ḫalḳa vücûd ve ḥayat baḫşetti ve baʿde’l-mevt yine diriltecektir. O’ndan başḳası 
böyle büyük lüṭuf ve iḥsânlara ḳādir degildir ve lüṭuf ve iḥsân denebilecek şeye ḳādir olanlar 
daḫî bunu mahżâ cûd ve keremlerinden istemezler belki dünyevî ya uḫrevî bir ġaraż ve ʿivaż 
için yaparlar. Ḥâlbuki bu ḳudretleri daḫî Allah Teʿâlâ hażretlerinin onlara baḫş eylemiş olduġu 
bir fażl ve iḥsândır. Binâenʿaleyh Allah Teʿâlâ hażretlerinden başḳasına “Raḥmân” denilmez.87 

Raḥîm: Ziyâde merḥamet ve her türlü iḥsân ve ʿinâyet edici ve esirgeyici demektir. Ve 
esmâ-i ḥüsnâdandır ki Cenâb-ı Ḥaḳ yarattıġı maḫlûḳâtı dâima dünyada merzûḳ ve muḫâṭarât-
tan maṣûn ederek onlara beḳā iḥsân eder. Büyük küçük her türlü niʿmeti O’ndan recâ ve niyâz 
etmelidir. ʾÂḫirette daḫî mü’minleri müebbeden merzûḳ edecektir. Merḥamet ve iḥsânı çoḳ 
olan kişiye daḫî “raḥîm” denilir. 

Baʿżı ʿ ulemâ indinde Raḥmân dünyada88 kâffe-i nâsa ve Raḥîm ʾ âḫirette yalñız mü’min-
lere raḥmet edici demektir.89 

Rasûl: Ṭaraf-ı ilâhîden mebʿûs̱ insan yâḫud melektir.90 

                                                                                 
81  el-Bakara 2/40, 47, 63, 114, 122: “…derhâtır ediniz”, 152, 198, 200: “yâd ettiğiniz…”, 203, 231, 235, 

239. bk. el-İsfahânî, el-Müfredât, 328-329. 
82  en-Nûr 24/2. bk. el-İsfahânî, el-Müfredât, 373; Büstânî, Muhîtu’l-muhît (Aṣrî), 4/29. 
83  el-Bakara 2/143: “…pek merḥametli…”, 207. el-İsfahânî, el-Müfredât, 373; el-Halebî, Umdetü’l-huffâz, 

2/55. 
84  el-Fâtiha 1/2; el-Bakara 2/5, 21, 26… el-İsfahânî, el-Müfredât, 336; Beyzâvî, Envârü’t-Tenzîl, 1/28. 
85  Âl-i İmrân 3/36; el-Hıcr 15/17, 34; en-Nahl 16/98; Sâd 38/77; et-Tekvîr 81/25. bk. el-İsfahânî, el-

Müfredât, 345-346; Zemahşerî, el-Keşşâf, 2/577; Râzî, Mefâtîhu’l-ġayb, 1/71; Beyzâvî, Envârü’t-
Tenzîl, 3/211. 

86  el-Bakara 2/64, 105, 157, 178, 218, 286: “…lüṭuf ve iḥsân eyle”. bk. el-İsfahânî, el-Müfredât, 347; 
Fîrûzâbâdî, Besâir, 3/53. 

87  el-Fâtiha 2/1, 3; el-Bakara 2/163: “…niʿmetlerin usûl ve fürûʿunu ve küllî ve cüz’îsini veren O’dur…”. 
bk. el-İsfahânî, el-Müfredât, 347; el-Halebî, Umdetü’l-huffâz, 2/80. 

88  M: رب ده. 
89  el-Fâtiha 2/1, 3; el-Bakara 2/37, 54, 128, 143, 160, 163, 173, 182, 192, 199, 218: “Çok iḥsân edicidir”, 

226. bk. el-İsfahânî, el-Müfredât, 347-348; Ayıntâbî, et-Tibyân, 1/2. 
90  el-Bakara 2/87, 98, 101… el-İsfahânî, el-Müfredât, 353. 
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Raʿd: Gök gürlemek.91 

Refʿ: Yuḳarı ḳaldırmaḳ ve yüce ḳılmaḳ ve bir şeyi yerinden ḳaldırıp ṭaşımaḳ, yaḳlaştır-
maḳ.92 

Rifʿat: Yüce[lik], ululuḳ. 

Refîʿ: Yüce ve yüksek ve şerîf ve ulu.93 

Riḳḳat: Raḥm ve şefḳat ki ḳalb yufḳalıġından neş’et eden mihribânlıktır.94 

 

3.9. Bâbu’z-Ze 

Zelle: Ayaḳ sürçüp ḳaymaḳ, ḫaṭâ etmek.95 

 

3.10. Bâbu’s-Sîn 

Sibṭ: Kesr-i sîn ile ḥafîd, ṭorun maʿnâsınadır ve ʿArab’da “ḳabîle” ḳullanıldıġı gibi Benî 
İsrâil’de daḫî ânıñ yerinde sibṭ lafẓı istiʿmâl olunur. Cemʿi esbâṭ gelir. Nitekim esbât-ı Benî 
İsrâil denilir ki Benî İsrâil’in on iki ḳabîlesi yaʿni on iki bölüġü demektir.96 

Sücûd: Secde etmektir ki aṣl-ı luġat-i ʿarabîde serfürû eylemek ve inḥinâ ile yaʿni egi-
lerek teẕellül ve tevâżuʿ etmektir. Evâilde beyne’n-nâs tevâżuʿ için bu muʿamele câri idi ve 
ḥâlâ baʿżı aḳvâmda câridir. Ẓuhûr-i İslâm’da bu muʿâmele terkolunarak selâm vermek onun 
yerine ḳāim olmuştur. Ve ıṣṭılâḥ-ı şerʿde secde ʿibâdet ḳaṣdıyla alnını yere ḳoymaḳtır. Bu ise 
ancaḳ Allah Teʿâlâ hażretlerine olur. O’ndan başḳasına bu vechile secde şirktir. Faḳaṭ eğer 
ʿulemânın re’yine göre ʿibâdet ḳaṣdıyla olmayıp da mücerred teẕellül ve taʿẓîm vechile alnını 
yere ḳoymaḳ aṣr-ı saʿâdete ḳadar mubâḥ imiş. Yûsuf ʿaleyhisselam’a ḳardeşlerinin97 secde et-
meleri daḫî bu vechileydi ki ḥaḳīḳat-i ḥâlde secdeleri Cenâb-ı Ḥaḳḳ’a olup ancaḳ onu ḳıble 
ittiḫâẕ etmişlerdi. Bu da Kaʿbe’ye teveccüh ḳabîlindendir. Maʿamâfîh meleklerin Âdem’e sü-
cûdu maʿnâ-yı lüġavîye maṣruf olaraḳ ona taʿẓîm için serfürû etmekten kinâye olmaḳ daḫî 
muḥtemildir.98 

Sefîh: Fetḥ-i sîn kesr-i fâ ile ḳaçıḳ yaʿni ʿaḳlı ḫafîf ve re’yi żaʿîf olan ve vaḳūr olmayan 
kimesne demektir. Câhil ve nâdân olan kimseye daḫî ʾıṭlâḳ olunur. Cemʿi süfehâ gelir. Iṣṭılâḥ-
ı fuḳahâda sefîh müsrif maʿnâsına olup aḥmaḳ ve şaşḳın olan kimesne daḫî sefîh addolunur.99 

Semîʿ: Esmâ-i ḥüsnâdandır. Ziyade işitici, lâyıḳıyla işitici, tamamıyla işitici, her şeyi işi-
tici, her şeye ḥaḳḳıyla muṭṭaliʿ demektir.100 

 

3.11. Bâbu’ş-Şîn 

Şefḳat: Acımaḳ, ṣaḳınmaḳ, merḥamet etmek.101 

                                                                                 
91  el-Bakara 2/19. el-İsfahânî, el-Müfredât, 357; Büstânî, Muhîtu’l-muhît (Aṣrî), 4/127. 
92  el-Bakara 2/63, 93, 127, 253. bk. el-İsfahânî, el-Müfredât, 360-361; el-Halebî, Umdetü’l-huffâz, 

2/103-104. 
93  Gâfir 40/15. Büstânî, Muhîtu’l-muhît (Aṣrî), 4/147. 
94  et-Tûr 52/3. bk. el-İsfahânî, el-Müfredât, 361; Fîrûzâbâdî, Besâir, 3/93. 
95  el-Bakara 2/36, 209: “…sürçerseniz”. bk. el-İsfahânî, el-Müfredât, 381-382. 
96  el-Bakara 2/136, 140: “…Yaʿkûb ve ṭorunları…”. el-İsfahânî, el-Müfredât, 394; Fîrûzâbâdî, Besâir, 

3/179. 
97  M: السلام ملكلرى. Bu tashihi Beydâvî’den istifade ile yaptık (Envârü’t-Tenzîl, 1/70-71). 
98  el-Bakara 2/34, 58, 125. el-İsfahânî, el-Müfredât, 396-397. 
99  el-Bakara 2/13, 130: “…kendini bilmeyenler (…derk ve tefekkür etmeyen farfaralardır ʿaḳılsızlardır”, 

142: “…ʿaḳlı ḫafîf olanlar…”, 282. el-Halebî, Umdetü’l-huffâz, 2/204; Âsım Efendi, Kāmus Tercemesi, 
4/811. 

100  el-Bakara 2/127, 137: “…çok işiticidir…”, 181, 224, 227, 244, 256. 
101  el-Kehf 18/49; el-Ahzâb 33/72; el-Mücâdile 58/13. bk. el-İsfahânî, el-Müfredât, 458-459. 
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Şükr: Münʿimi inʿâmı muḳābilinde lisanla s̱enâ eylemek yâḫud sâir aʿżâ ile ona taʿẓîm 
ve iḥtiram etmektir. Żıddı küfrân-ı niʿmettir.102 

Şâkir: Esmâ-i ḥüsnâdan olup ḳullarının ṭâatleri üzerine mükâfat edici ve s̱evâb verici 
demektir.103 

 

3.12. Bâbu’s-Ṣâd 

Ṣafḥ: Yüz çevirmek ve terketmek ve mücrimin ʿitâbını terkeylemek yaʿni tevbîḫ ve tek-
dirden vazgeçmek.104 

 

3.13. Bâbu’d-Żâd 

Żâll: Lâm-ı müşeddede ile żalâlette ḳalan ve ṣapıḳ olan kimesne demektir. Żalâlet’ten 
müştaḳtır. Żalâlet ise yol azıtmaḳ, yol ṣapıtmaḳ, yolu şaşırmaḳ maʿnâsınadır.105 

Żarrâ’: Maraż ve ḫastalıḳ.106 

 

3.14. Bâbu’t-Ṭâ 

Ṭâġūt: Şeyṭan ve put ve ilâh-ı bâṭıl ve nâs iġvâ eden ve kâhin maḳūlesi pîşvâ-yı żalâlet 
olanlar demektir. Müfred ve cemʿ maḳāmında istiʿmâl olunur.107 

Ṭûr: Ṭaġ demektir. Faḳaṭ münbit olan ṭaġda istiʿmal olunur. Nebatı olmayan çıplak 
ṭaġa ṭûr denilmez. Ve meşhur Cebel-i Mûsâ’dır ki Mûsâ ʿaleyhisselam onda Cenâb-ı Ḥaḳ’la söy-
leşmiştir. Sîna ṣaḥrasına müşrif bir cebel-i mübarek olup Ṭûr-i Sînâ ve Ṭûr-i Sînîn denilir. Ve 
Şam ikliminde Mescid-i Aḳṣâ’nın cânib-i yemîninde vâḳiʿ bir ṭaġa daḫî Ṭûr-i Sînâ derler.108 

Ṭayyib: Şerʿin yâḫud tabʿ-ı selîmin ḫoşgördügü şey demek olaraḳ baʿẓan ḥelâl 
maḳāmında ḳullanılır. Ve leẕîẕ ve ṭâhir ve pâk ve pâkize ve ḥasen maʿnâlarına gelir ki ḫabîs̱ 
muḳābilidir.109 

 

3.15. Bâbu’z-Ẓâ 

Ẓulüm: Aṣl-ı luġatta bir şeyi maḥallinin ġayriye ḳoymaḳtır. “Her kim ki ḳurdu çoban 
ederse ẓulmeder” deyû darb-ı mes̱el olunur.110 Ve ʿurf-i şerʿde müstaḥiḳ olmayan ve menfaʿat-
i meşrûʿa ve defʿ-i mażarrat bulunmayan ıżrârdır.111 

                                                                                 
102  el-Bakara 2/52, 56, 152, 158, 172, 185, 243. bk. el-İsfahânî, el-Müfredât, 461-462; Fîrûzâbâdî, Besâir, 

3/334-335, 338. 
103  el-Bakara 2/258: “Şüphesiz Allah onun s̱evâbını vericidir”. bk. el-İsfahânî, el-Müfredât, 462; el-Halebî, 

Umdetü’l-huffâz, 2/284. 
104  el-Bakara 2/109: “…onların ʿiḳâb ve ʿitâbından vazgeçiniz, fiʿlen ve ḳavlen mukābele etmeyiniz”. bk. 

el-İsfahânî, el-Müfredât, 486; Fîrûzâbâdî, Besâir, 3/421-422. 
105  el-Fâtiha 1/7; el-Bakara 2/16, 26, 108: “ṣapar”, 175, 198, 282: “unutur”. bk. el-İsfahânî, el-Müfredât, 

509-513. 
106  el-Bakara 2/177, 214: “ḫastalıḳ”. el-İsfahânî, el-Müfredât, 504; Fîrûzâbâdî, Besâir, 3/468. 
107  el-Bakara 2/256, 257. bk. el-İsfahânî, el-Müfredât, 521; Abdülbâkī b. Abdülmecîd el-Yemânî, Kitâbü’t-

tercümân an garîbi’l-Kur’ân, thk. Halit Zavalsız (İstanbul: İFAV Yayınları., 2007), 16-17; Ayıntâbî, et-
Tibyân, 1/110. 

108  el-Bakara 2/63, 93. bk. el-İsfahânî, el-Müfredât, 528; Yemânî, Kitâbü’t-tercümân, 202. 
109  el-Bakara 2/57, 168: “Şerʿin ve ṭabʿ-ı selîmin ḫoşgördüğü şeyler…”, 172: “leẕîẕlerinden”, 267: “iyile-

rinden”. el-Halebî, Umdetü’l-huffâz, 2/429-431; Fîrûzâbâdî, Besâir, 3/531-532. 
110  Büstânî, Muhîtu’l-muhît (Beyrût: Mektebetü Lübnân, 1987), 566. Cevdet Paşa’nın kütüphanesinde bu 

lugatin Beyrut 1286 baskısı mevcuttur, bahsettiği darb-ı meseli bu kaynaktan almış olması kuvvetle 
muhtemeldir. 

111  el-Bakara 2/35, 51, 54, 57, 59, 92, 95, 114, 124, 140, 145, 150: “…mükâbere ve ʿinâd üzre olanlar”, 
165: “şirki irtikâbla ẓulmedenler…”, 193, 229, 231, 246, 254, 258, 270, 272, 279: “Ziyâde aḫẕ ile ẓul-
metmez…”, 281. el-İsfahânî, el-Müfredât, 537. 
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3.16. Bâbu’l-ʿAyn 

ʿÂdî: Tecâvüz eden.112 

ʿİtâb: Tekdîr ve tevbîḫ eylemek.113 

ʿAẕâb-ı elîm: Elemli yaʿni ġāyet şiddetli aẕâb demek olur.114 

ʿArş: Saḳf demektir ve çadır ve sâyebân115 ve saz maḳūlesinden yapılan gölgelik ve 
ḳulübe ve ṣalac ve köşk ve tabut maʿnâlarına gelir. Ve padişahın taḫt ve serîrine daḫî ʿarş de-
nilir. Ve ʿuluv ve rifʿat ve mecd ve şân maʿnâsında istiʿmal olunur. Kuş yuvasına da ʿarşu’t-ṭâir 
denir. Ve ʿArşu’r-Raḥmân bir cirm-i ʿaẓîm u ʿâlîdir ki miḳdâr-ı cesâmetini ancaḳ Allah Teʿâlâ 
hażretleri bilir. Nitekim Kürsî ḥaḳḳında mervî olan bir hadis-i şerifte ‘Yedi kat gökler ve yerler 
Kürsî’ye nisbetle ancaḳ bir ovada bir ḥalka gibidir. ʿArş’ın Kürsî’ye nisbetle fażlı daḫî ovanın 
ḥalkaya nisbetle olan fażlı gibidir’116 diye buyurulmuştur. Ve ʿinde’l-ḥukemâ ʿArş, Felek-i 
Aṭlas’tır ki117 mecd ve cihât-ı ʿuluvv olan Felek-i Aʿẓam’dır, kâffe-i mevcûdâtı muḥîttir.118 

ʿAzîz: Ḳādir ve ġālib.119 

ʿIṣyân: Ṭâatten çıkmaḳ, emre muḫâlefet etmek, ʿâṣî olmaḳ demektir.120 

ʿAfv: Sehv vezninde maḥvetmek ve mücrimin ʿiḳāb ve cezâsını terkeylemek yaʿni 
mücâzâtından vazgeçmek.121 

ʿAfüv: ʿAdüv vezninde afvı çoḳ ve günahları çoḳ afv edici.122 

ʿİḳāb: ʿAẕâb eylemek, işkenceyle mücâzât etmek.123 

ʿAlîm: Esmâ-i ḥüsnâdandır. Her şeyi künh ve ḥaḳīḳati üzere bilici, lâyıḳıyla bilici, çoḳ 
bilici maʿnâsınadır ve bilgiç demektir.124 

ʿUmre: Ḥacda olduġu gibi iḥram-bend olaraḳ vech-i maʿlûm üzre Kaʿbe’yi ziyaret eyle-
mekdir ki aʿmâl-i ḥaccın eks̱eri bunda daḫî îfâ olunur. Faḳaṭ Arafât’ta125 ve Müzdelife’de vuḳûf 
yoktur. Ve sünnet-i müekkede olup vaḳt-i muʿayyeni daḫî yoktur. Şu ḳadar ki ramażân-ı şe-
rifte icrâsı mendubdur. Ve ḥacca maḫṣûṣ olan yevm-i ʿArefe ile onu velyeden eyyâm ve leyle-
i ʿıydiyyede icrâ olunmaz.126 

 

                                                                                 
112  el-Bakara 2/61, 65, 173: “…memnûʿ şeylerden sedd-i ramaḳ miḳdârıyla iktifâ etmeyip de hadd-i 

żarûretten ziyâde yerse… baʿżı müfessirîn «ʿâdî»yi ḳaṭʿ-ı ṭarîḳ ile ebnâ-yı sebîle müteʿaddî ve müte-
câviz maʿnâsına ḥaml etmiştir…”, 178, 190, 194, 229, 231. Râzî, Mefâtîhu’l-ġayb, 5/193; Kurtubî, el-
Câmiʿ, 2/231-232. 

113  en-Nahl 16/84; er-Rûm 30/57; Fussılet 41/24; el-Câsiye 45/35. 
114  el-Bakara 2/10, 104: “pek şiddetli”, 174, 178. 
115  M: سابيان. 
116  Ebû Hâtim Muhammed İbn Hibbân, Sahîhu İbn Hibbân bi-tertîbi İbn Belbân, thk. Şuʿayb Arnaût (Bey-

rut: Müessesetü’r-Risâle, 1414/1993), 2/77. 
117  Semîn el-Halebî ve Fîrûzâbâdî bu görüşü kabul etmezler (Umdetü’l-huffâz, 3/51; Besâir, 4/42). 
118  el-Aʿrâf 7/54, 137; et-Tevbe 9/129; Yûnus 10/3… Krş. el-İsfahânî, el-Müfredât, 558-559; Yemânî, 

Kitâbü’t-Tercümân, 17, 86, 143. 
119  el-Bakara 2/129: “ġalebe ve ḳudret ṣâḥibi”, 209, 220, 228, 240, 260. 
120  el-Bakara 2/61, 93. Büstânî, Muhîtu’l-muhît, 608. 
121  el-Bakara 2/52, 109: “…onların ʿiḳāb ve ʿitâbından vazgeçiniz…”, 178, 187, 237, 286”. Büstânî, 

Muhîtu’l-muhît, 615-616. 
122  en-Nisâ 4/43, 99, 149; el-Hac 22/60… Büstânî, Muhîtu’l-muhît, 616. 
123  el-Bakara 2/196, 211. Büstânî, Muhîtu’l-muhît (Aṣrî), 6/240-241. 
124  el-Bakara 2/29, 32, 95, 115: “…ḳullarının meṣâliḥini lâyıḳıyla bilicidir…”, 127, 137, 158, 181, 215, 

224, 227, 231, 244, 246, 247, 256, 261: “Her şeyi künh ü ḥaḳīḳatiyle bilicidir”, 268, 273, 282, 283. bk. 
el-İsfahânî, el-Müfredât, 581; el-Halebî, Umdetü’l-huffâz, 3/113. 

125  M: عرفه ده. 
126  el-Bakara 2/158: “…ʿumre uṣûlü üzere ziyaret eylerse”, 196. bk. el-İsfahânî, el-Müfredât, 586; el-Ha-

lebî, Umdetü’l-huffâz, 3/123. 
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3.17. Bâbu’l-Ġayn 

Ġufrân: Maġfiret, cürm örtmek ki lisan-ı Türkî’de yarlıġamaḳ taʿbîr olunur.127 

Ġaffâr, Ġafûr: Esmâ-i ḥüsnâdandır, ḳullarını yarlıġayıcı yaʿni günahlarını çoḳ setredici 
ve setreden demektir.128 

Ġayb: Ġāib ve nâbedîd ve belirsiz olan yaʿni gözden nihân ve ḥiss-i insânîden ḫafî ve 
mestur olup bedîhiyyât-ı ʿaḳliyeden daḫî olmayan şeydir.129 Gözle görülen ve sâir ḥavâs130 ile 
ḥissolunan şeyler müşâhed ve maḥsüs olmaḳla onlara ġayb denilmediği131 gibi küll cüz’ünden 
büyüktür ve dâire murabbaʿ degildir, gece gündüz degildir, bir üç degildir, bir üç olamaz gibi 
bedîhiyyât-ı ʿaḳliyeden olan każıyyelere daḫî ġayb denilmez. Zira bunlar bi’l-bedâhe maʿlum-
dur. 

Ġayb iki ḳısımdır. 

Ḳısm-ı evvel: Hiç delili olmayan ġaybdır ki ʿilmi Cenâb-ı Ḥaḳḳ’a maḫṣûṣtur.  ْ وَعِنْدَه ْ مَفَاتِـح 

هَا132 الَِّّْ ه وَْ  .âyet-i kerimesinde133 olan ġaybdan murad budur. Bu daḫî iki nevʿdir الْغيَْبِْ لَّْ يَعْلمَ 

Nevʿ-i evvel: Ġayb-ı muṭlaḳtır ki ancaḳ ṭaraf-ı ilâhîden ḫaber verilmekle maʿlum olup 
diğer vechile kimsenin maʿlumu olamaz. Nitekim vaḳt-i kıyâmet gibi ki herkesin mechûlüdür 
ve ancaḳ vaḥy-i ilâhî ile maʿlum olmuştur. 

Nevʿ-i s̱ânî: Ġayb-ı iżâfîdir ki baʿżı nâsın maʿlumu olduġu ḥâlde diğer baʿżılarına göre 
ġayb, mechûldür. Nitekim bir beldede yaġmur yaġar iken ol belde ahâlîsinin meşhûdu olur 
amma diger belde ahâlîsine göre ġayb ve mechûldür. 

Ḳısm-ı s̱ânî: Vücûduna delîl-i ʿaḳlî yâḫud naḳlî olan ġaybdır. Cenâb-ı Ḥaḳḳ’ın ẕât ve 
ṣıfâtı ve aḥvâl-i ʾâḫiret gibi ki mücerred ġarâib maṣnûʿâta naẓar ve istidlal ile Cenâb-ı Ḥaḳḳ’ın 
vücûdu ʿaḳlen s̱âbit olur. Aḥvâl-i ʾâḫiretin ḥaḳāyıḳı ʿaḳılla bilinmez ancaḳ delil-i naḳl ile 
maʿlum olur. Allah Teʿâlâ hażretleri ḥâżırdır, O’na ġāib [demek] câiz degildir faḳaṭ ḫalḳdan 
ḫafî ve nihân olmaḳla ġayb denilir. ِْالََّذِينَْ ي ؤْمِن ونَْ بِالْغيَْب âyet-i kerimesinde134 olan ġaybden murâd 
ḳısm-ı s̱ânîdir ve baʿżılar murâd Cenâb-ı Ḥaḳ’dır derler.135 

 

3.18. Bâbu’l-Kef 

Kitâb: Mektûb gibi yazılır ṣahîfeye denir ve yazılmış, yazılan ve yazılacaḳ olan maʿnâla-
rında ḳullanılır. Çünkü kitab fi’l-aṣl yazıyla sözleri birbirine żam etmek maʿnâsına olup 
baʿdehû böyle yazıyla birbirine żammolunan sözlere daḫî kitâb ʾıṭlâḳ olunmuştur. Ve yalñız 
ibarece birbirine żammolunan sözlere daḫî kitâb denilmiştir ki yazılacak sözler demek olur. 
Nitekim Ḳurʾân-ı Kerîm henüz yazılmamış olduġu ḥâlde daḫî kitâb denilirdi. Iṣṭılâḥ-ı fuḳahâda 
kitâb, şerâyiʿ ve aḥkâmı mutażammın olandır. Allah Teâlâ hażretleri ṭarafından yeryüzüne 
Cibrîl-i Emîn vâsıṭasıyla kitaplar nâzil olmuştur. Ancaḳ bunlardan dördüne yaʿni Tevrat ve 

                                                                                 
127  el-Bakara 2/58, 175, 199, 221, 263, 268, 284, 285, 286: “…ʿuyûbumuzu setreyle”. Büstânî, Muhîtu’l-

muhît (Aṣrî), 6/433-435. 
128  el-Bakara 2/173: “…maġfiret ve merḥameti çoḳdur”, 182, 192, 199, 218, 225, 226, 235; Tâ-hâ 20/82… 

Büstânî, Muhîtu’l-muhît (Aṣrî), 6/435. 
129  Bu cümle Müfredât (616-617) ile Umdetü’l-huffâz’a (3/185) birebir uymaktadır. 
130  M: حواسى. 
131  M: دنيلدكى. 
132  M: ُلاَ يعَْلمَا. 
133  el-Enʿâm 6/59. 
134  el-Bakara 2/3. 
135  el-Bakara 2/3, 33. Ġayb’ın bu taksimi Ebü’l-Bekā’nın (öl. 1095/1684) taksimiyle birebir örtüşmekte-

dir: el-Külliyât, thk. Adnân Dervîş - Muhammed el-Mısrî (Beyrut: Müessesetü’r-Risâle, 1419), 667-
668; ayrıca bk. Zemahşerî, el-Keşşâf, 1/38-39; Râzî, Mefâtîhu’l-ġayb, 2/273-274; Beyzâvî, Envârü’t-
Tenzîl, 1/38; Ayıntâbî, et-Tibyân, 1/14. 
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Zebûr ve İncil ve Ḳurʾân’a kitâb denilmek üzre ʿurf ve ıṣṭılâḥ olup sâirîne ṣuhuf taʿbîr olunur 
ki ṣahifeler demektir.136 

Kürsî: İskemle gibi üstüne oturulan şeyler ve ʿulemânın vaʿz için oturdukları şey ve 
mülûkun üzerine oturduġu taḫt demektir ve mülk ve salṭanat maʿnâsında ḳullanılır ve ʿalâ 
rivâyetin sebʿa semâvâtla ʿ Arş-ı ʾ Aʿlâ arasında bir cirm-i ʿ aẓîmdir ki lisân-ı ḥukemâda ona felek-
i s̱âmin ve felek-i s̱evâbit ve felekü’l-bürûc denilir.137 ʿArş lafẓının tercemesine bak.138 

 

3.19. Bâbu’l-Mîm 

Me’âb: Merciʿ ve me’vâ.139 

Müttaḳī: İttiḳā ile muttaṣıf olan kimsedir ki maʿnâ-yı lüġavîsi ṣaḳınan ve perhizkâr olan 
kimse demek olur. Maʿnâ-yı şerʿîsi daḫî ʾâḫirette mużır olan şeylerden ṣaḳınan kimse demek 
olup ittiḳā ve taḳvâ kelimelerinin şerḥlerinde beyân olunduġu üzere üç derecesi vardır. Birin-
cisi aẕâb-ı ebedîye dûçâr olmamaḳ için küfürden ictinâb eden kimse demektir ki mü’min de-
mek olur. İkincisi her günahtan ictinâb eden kimse demektir ki ehl-i taḳvâ denilir. Üçüncüsü 
bi’l-külliye Ḥaḳḳ’a müteveccih ve mâsivâdan munḳaṭıʿ olan kimsedir.140 

Mes̱âbe: Dönüp dolaşıp gelecek yer yaʿni nâsın baʿde’t-teferruḳ mükerreren ṭoplan-
dıḳları maḥaldir ki meşveretgâh ve umûr yeri denilir. Ve maḥall-i s̱evâb maʿnâsına gelir.141 
Kaʿbe’ye mes̱âbe ʾıṭlâḳ olunur, çünkü her sene ḥuccâc orada ṭoplanır, hem de s̱evab yeridir ki 
züvvârı müs̱âb olur.142 

Mes̱el: Fetḥateyn143 ile büyük şânı olan ṣıfat ve ḥâlet-i ġarîbe, vaḳʿa-i acîbe.144 

Mescid-i Ḥarâm: Beytullah’ın ḥarem-i şerîfi yaʿni Kaʿbe-i Mükerreme’yi ḥâvî olan 
câmiʿ-i aʿẓamdır.145 

Miskîn: Bir nesneye mâlik olmayan faḳīr.146 

Müslim: Muṭîʿ ve münḳâd olan ve özünü iḫlaṣ147 yaʿni sırrını Ḥaḳḳ’a ḫâliṣ ḳılan kimse 
ki muvaḥḥid demek olur.148 

Maṣîr: Ṣayrûret, olmaḳ yaʿni faḳirken ġanî ve kötüyken iyi olmaḳ gibi rücûʿ ve teḥavvül 
maʿnâsını mutażammın olaraḳ olmaḳ demektir. Ve ism-i mekân olaraḳ maḥall-i ṣayrûret 
maʿnâsına gelir. Ve ʿurfte ṣuların aḳıp vardıġı mevżie maṣîr denilir.149 

                                                                                 
136  el-Bakara 2/2, 44, 53… Bu maddede yer alan bilgiler el-Müfredât’tan (699-702) özetlenmiş gibidir. 
137  Bu görüşün tenkidi için bk. Elmalılı Muhammed Hamdi, Hak Dini Kur’ân Dili, haz. Asım Cüneyd Köksal 

- Murat Kaya (İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, 2021), 1/913. 
138  el-Bakara 2/255. bk. el-İsfahânî, el-Müfredât, 706; Fîrûzâbâdî, Besâir, 4/342. 
139  Âl-i İmrân 3/14; er-Raʿd 13/29, 36… bk. el-İsfahânî, el-Müfredât, 97; el-Halebî, Umdetü’l-huffâz, 

1/137; Büstânî, Muhîtu’l-muhît (Aṣrî), 1/253. 
140  el-Bakara 2/2, 66, 177, 180, 194, 241. Beyzâvî, Envârü’t-Tenzîl, 1/36.  
141  el-İsfahânî, el-Müfredât, 180; Büstânî, Muhîtu’l-muhît (Aṣrî), 2/6. 
142  el-Bakara 2/125: “…Kaʿbe’yi nâsa mecmaʿ ve merciʿ ve emniyet yeri ḳıldıḳ…”. 
143  M: فحتين. 
144  el-Bakara 2/17, 26, 171: “Ve kâfirlerin ḥâli olanların ḥâli… kimsenin ḥâline ḥâli gibidir”, 214, 261: 

“…ḥâl ve şânı…”, 264, 265. bk. el-İsfahânî, el-Müfredât, 758-760; Fîrûzâbâdî, Besâir, 4/481-484. 
145  el-Bakara 2/144, 149, 150, 191, 196, 217. 
146  el-Bakara 2/83, 177, 184, 215: “…bir nesneye mâlik olmayan faḳirler…”. el-İsfahânî, el-Müfredât, 417; 

el-Halebî, Umdetü’l-huffâz, 3/244. 
147  Doğrusu “özünü ḫâlis ḳılan” şeklinde olmalıdır.  
148  el-Bakara 2/112: “…kendini Allah’a ḫâliṣ ḳılarsa…”, 128, 131: “…Müslim olmaḳ ve sırrını Ḥaḳḳ’a ḫâliṣ 

ḳılmaḳ tevhîd-i Bârî’den kinâyedir ki ‘lâ ilâhe illallâh’ demekle ḥâṣıl olur”, 132, 133: “…ḳavil ve fiʿil ve 
niyette özümüzü O’na ḫâliṣ ḳılmışız yâḫud O’na münḳâdız”, 136. bk. el-İsfahânî, el-Müfredât, 423-
424; el-Halebî, Umdetü’l-huffâz, 2/218. 

149  el-Bakara 2/126: “O ne kötü yerdir”; 285: “Ve baʿde’l-mevt ʿavdet sanadır”. bk. el-İsfahânî, el-Müf-
redât, 498-499. 



Murat Kaya. Analysis of Aḥmed Cevdet Pasha’s Preface to the Translation of The…  | 1039 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/cuid 

Maʿrûf: ʿ Aḳlen ya şerʿân ya ʿ urfen150 müstaḥsen olan şeydir. Muḳābili fetḥ-i kef ile mün-
kerdir.151 Kadr-i maʿrûf, ʿurfen maʿlûm ve ʿadl ve inṣâfa maḳrun olan miḳdâr demektir.152 

Mevlâ: Seyyid, mâlik, efendi, yardımcı, mütevellî-i153 umûr.154 

Meyt, [Meyyit]: Yâ-i sâkine ile ölü demektir, cemʿi emvât gelir. Yâ-i müşeddede ile 
ölücü ve ölecek ve ölmeye ṣâliḥ olan demektir, cemʿi meyyitûn gelir.155 

Mîḳāt: Bir iş için taʿyîn olunan vaḳt ve vaḳti muʿayyen olan vaʿddir. Ḥuccâcın iḥrâm 
ḳuşandıḳları maḥallere daḫî mîḳātü’l-ḥac denilir, cemʿi mevâḳīt gelir.156 

Mîʿâd: Vaʿd etmek ve vaʿdleşmek ve zamân-ı vaʿd ve mekân-ı vaʿd maʿnâlarınadır.157 

 

3.20. Bâbu’n-Nûn 

Nebî: Ṭaraf-ı ilâhîden ḫaber veren insan yaʿni peyġamber demektir.158 

Neẕîr: Münẕir yaʿni ḳorḳunç ḫaber getiren kimsedir. Mes̱elâ asker bir maḥalde muḳīm 
iken onu baṣmaḳ üzere düşmanın gelmekte olduġunu ḫaber veren kimseye neẕîr denir. 
Peyġamberler nâsı aẕâb-ı ʾâḫiretle ḳorḳuttuḳları için onlara daḫî neẕîr denilir.159 

Nesḫ: Luġatta bir şeyi izâle ve refʿ ve tebdîl ve naḳl ve taḥvîldir. Iṣṭılâḥ-ı şerʿde bir delîl-
i şerʿîden [ṣoñra] onun ḥükmüne münâfî diğer bir delîl-i şerʿî vârid olmaḳtır ki bizim ʿ ilmimize 
naẓaran evvelkinin ḥükmünü refʿ ve izâledir.160 Ammâ ʿilm-i ilâhîye göre mahżâ ḥükm-i ev-
vel[in] intihâ-yı müddetini beyan ve ifadedir.161 Nitekim şerîʿat-i ʿÎseviyye ile şerîʿat-i Mûse-
viyye ve şerîʿat-i Muḥammediyye ile şerîʿat-i ʿÎseviyye nesḫolunmuştur. İlm-i ilâhîde ise 
şerîʿat-i Mûseviyye ile şerîʿat-ı ʿÎseviyye’nin müddetleri muʿayyen ve maḥduddur. Kezâlik 
âyât-ı Ḳurʾâniye’den baʿżıları diğer baʿżılarını nesḫ etmiştir. 

Âyât-ı kerîmede nesḫ üç ḳısımdır: 

Ḳısm-ı evvel: Bir âyetin yalñız ḥükmü mensûḫ olmaḳtır. İşte Ḳurʾân-ı Kerîm’de maʿrûf 
olan nesḫ budur. Bu ṣûrette nâsiḫ ve mensûḫ olan âyetler Muṣḥaf-ı Şerîf’te münderic olaraḳ 
ikisi daḫî tilâvet olunur faḳaṭ mensûḫla ʿamel olunmaz. Bu ḳısımda nesḫin maʿnâsı, muaḫḫar 
olan âyetle, muḳaddem olan âyetten müstefâd olan ḥükmün müddeti müntehî olduġunu be-
yandır. Nitekim ِْونَْ يَغْلِب وا مِائتَيَْن ونَْ صَابرِ  -âyet-i kerimesi162 muḳteżâsınca bir müsli انِْْ يَك نْْ مِنْك مْْ عِشْر 
min on kâfire ṭayanması meşrûʿ iken, 

                                                                                 
150  M: عرقا. 
151  el-İsfahânî, el-Müfredât, 561; el-Halebî, Umdetü’l-huffâz, 3/61. 
152  el-Bakara 2/178, 180, 228: “…şerʿan ve ʿâdeten münker olmayan vechile…”, 229, 231, 232, 233, 234, 

235, 236, 240, 241, 263. 
153  M: “مثولى”. Bu tashihi “Velî” maddesinden istifadeyle yaptık. 
154  el-Bakara 2/286: “…seyyidimizsin… yardımcımızsın…”. bk. el-İsfahânî, el-Müfredât, 885; Fîrûzâbâdî, 

Besâir, 5/281. 
155  el-Bakara 2/28, 173, 258. bk. el-İsfahânî, el-Müfredât, 781-782; el-Halebî, Umdetü’l-huffâz, 4/123-

124. 
156  el-Bakara 2/189: “…muʿamelâta ve ṣavm ve ḥac gibi ʿ ibâdâta ʿ alâmet olmak üzre muʿayyen olan vaḳit-

lerdir…”; el-Aʿrâf 7/142. el-İsfahânî, el-Müfredât, 879. 
157  Âl-i İmrân 3/9… krş. el-Bakara 2/51, 235. bk. el-İsfahânî, el-Müfredât, 875-876; Fîrûzâbâdî, Besâir, 

5/237. 
158  el-Bakara 2/61, 91, 136, 177, 213, 2/246, 247, 248. bk. el-İsfahânî, el-Müfredât, 789; el-Halebî, Um-

detü’l-huffâz, 4/135. 
159  el-Bakara 2/6, 119: “…cehennem ile ḳorḳu verici…”, 213. el-İsfahânî, el-Müfredât, 797-798; 

Fîrûzâbâdî, Besâir, 5/34. 
160  el-İsfahânî, el-Müfredât, 801; Fîrûzâbâdî, Besâir, 5/44. 
161  Büstânî, Muhîtu’l-muhît (Aṣrî), 9/111. 
162  el-Enfâl 8/65. 
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164 فيِك مْْ ضَعْفا ْ فاَِنْْ يَك نْْ مِنْك مْْ مِائةَ ْ صَابِْرَة ْ يَغْلِب وا مِائتَيَْن165ِْ نَْ خَفَّف163َْ اٰللّ ْ عَنْك مْْ وَعَلِمَْ انََّْ  âyet-i kerîmesiyle166 الَْ ـٰٔ
evvelki âyetin ḥükmü nesḫ olunarak bir mü’minin iki kâfire muḳābelesi meşrûʿ ḳılınmıştır. 

Ḳısm-ı s̱ânî: Bir âyetin yalñız tilâveti mensûḫ167 olmaḳtır. Nitekim  الَشَّيْخْ  وَالشَّيْخَة ْ إِذاَ زَنيََا
-âyet-i kerimesinin ḥükmü bâḳī olduġu ḥâlde tilâveti nesḫ olunmaḳla Muṣḥaf-ı Şe فَاجْلِد وه مَا168
rif’te münderic degildir. 

Ḳısm-ı s̱âlis̱: Bir âyetin hem ḥükmü ve hem de tilâveti mensûḫ olmaḳtır.169 Bu mis̱illu 
âyetlerden baʿżıları aṣhâb-ı kirâmın ḫâṭırlarında ḳalmış ise de baʿżıları da var ki ẕihinlerinden 
silinip bütün bütün mensî olmuştur. Yahûdiler nesḫi inkâr ederler ve Allah Teʿâlâ hażretleri 
bir ḥükmü nesḫetse cehl lâzım gelir, ṣanki onu meşrûʿ ḳıldıġı vaḳit ṣoñu gelecegini170 bilmeyip 
de ṣoñradan nâdim olmuş demek olur derler. Ḥâlbuki bâlâda beyan ettigimiz vechile Cenâb-ı 
Ḥaḳ ol ḥükmü muvaḳḳat olaraḳ meşrûʿ ḳılmıştı. Ne vaḳte ḳadar câri olacaġını biliyordu. O’na 
göre mürûr-i zaman yoktur. Onun nesḫi, müddetinin nihâyet bulduġunu beyandır. Faḳaṭ onu 
meşrûʿ ḳıldıġı zaman “şu ḳadar müddet maʿmûlün bih olacaḳtır” diye beyan buyurmamıştı ve 
bu daḫî kendisince vâcib degildi. Bir adam ḫizmetkârını üç saat bir maḥalde bekletecek ol-
duġu taḳdirde ona göre “bekle” deyû emir verir, üç saat ṣoñra ol emri geri alır. İbtidâsında “üç 
saat bekleyeceksin” diye taʿyîn ve beyân-ı ḫidmete mecbur degildir. Iṣlâh-ı bedene ḳıyâm 
eden eṭibbâ naṣıl ki vaḳit be-vaḳit ġıda ve devâyı tebdîl ederse ıṣlâh-ı nüfûsa meʾmûr olan 
enbiyâ daḫî vaḳit ve ḥâlin îcâbına göre aḥkâm-ı şerʿiyeyi tebdîl ederler. Ve naṣıl ki bir vaḳit 
bedene nâfiʿ ġıda ve devâ diğer vaḳitte mużır olabilirse bir vaḳt-i muʿayyende maṣlaḥata171 
muvâfıḳ olan aḥkâm, vaḳt-i âharda îcâb-ı maṣlaḥata muḫâlif olur. Binâenʿaleyh baʿżı ʾâyâtın 
îcâb-ı maṣlaḥata göre mensûḫ olması ümmet-i Muḥammediye haḳḳında mahżâ lüṭf-i ilâhîdir. 
Faḳaṭ mükemmel mekârim-i aḫlâḳ ṣâhibi olan Ḫâtemü’l-Enbiyâ ʿaleyhi efżalü’t-taḥâyâ hażret-
lerinden ṣoñra bu nesḫ kapısı mesdûd olmuştur.172 

Niʿmet: İyi, ḫoş yaşayış ve refâh ve râḥat ve intiẓâm-ı ḥâl ve mal ve feraḥ ve meserret 
ve nâz [u] naʿîm içinde173 ḫoşḥâl olmaḳ maʿnâsına gelir.174 

 

3.21. Bâbu’l-Vâv, Bâbu’l-He 

Vaʿd: Bir işi işlemek üzre söz vermektir. Faḳaṭ eks̱eriya ḫayırda ḳullanılır. Ve ol iş eger 
şer175 ise vaʿîd denilir ki şerre niyet ettigini ve îṣâl-i mażarrat edeceġini iḫbâr ile ḳorḳu ver-
mek demektir.176 

                                                                                 
163  M: الن ضعف. 
164  M -ان. 
165  M: مائنين. 
166  el-Enfâl 8/66. 
167  M: مفسوخ. 
168   Son kelime  َفاَرْجُمُوهمَُا الْبتََّة şeklinde olmalı. Bk. Muvatta’, Hudûd, 10; Ahmed b. Hanbel, el-Müsned, 
5/132,  

183; İbn Mâce, Hudûd, 9. 
169  el-Halebî, Umdetü’l-huffâz, 4/169. 
170  M: كلميه جكنى. 
171  M: بر وقت معينه ومصلحته. 
172  el-Bakara 2/106. bk. Râzî, Mefâtîhu’l-ġayb, 3/636-642; Kurtubî, el-Câmiʿ, 2/61-69; Beyzâvî, Envârü’t-

Tenzîl, 1/99; Ebü’l-Bekā, el-Külliyât, 892-894; Ayıntâbî, et-Tibyân, 1/45; Ebu's-Senâ Şihâbüddin 
Mahmud el-Âlûsî, Rûhu’l-meânî, thk. Ali Abdülbârî Atıyye (Beyrut: Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, 1415), 
1/352. 

173  M:  ايچده. 
174  el-Fâtiha 1/7; el-Bakara 2/40, 47, 122, 150, 211, 231, 271. el-İsfahânî, el-Müfredât, 814-815; Büstânî, 

Muhîtu’l-muhît (Aṣrî), 9/174-175. 
175  M: شى. 
176  el-Bakara 2/51, 235, 268. bk. el-İsfahânî, el-Müfredât, 875-876; el-Halebî, Umdetü’l-huffâz, 4/323. 
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Velî: Dost ve yardımcı ve bir kimsenin işine mütevellî ve nâẓır ve müdîr-i umûru de-
mektir.177 

Hidâyet: Ṭoġru yola götürmek ve ṭoġru yolu göstermek, fâʾideli yola irşâd eylemek ve 
lüṭfen delâlet etmek maʿnâsına gelir.178 

Hedy: Hâ’nın fetḥiyle ve dâl’ın sükûnuyla Ḥarem-i Şerîf’e gönderilen ḳurbandır.179 

 

Sonuç 

Ahmet Cevdet Paşa’nın hayatının sonuna doğru kaleme aldığı kısmî Kurʾân tercümesi, 
buna yazdığı mukaddime ve Kur’ân lugatçesi, ilmî ve edebî değeri hâiz kıymetli eserlerdir. 
Aslî kaynaklardan alınan güvenilir bilgiler akıcı ve sade bir üslupla o zaman konuşulan İstan-
bul Türkçesine aktarılmıştır. Halk için hazırlanan bu eserlerde istifade edilen kaynaklara atıf 
yapılmadığı gibi ağır ilmî tartışmalara da girilmemiştir. Araştırmalarımız neticesinde görebil-
diğimiz kadarıyla Zemahşerî, Râzî, Kurtubî ve Beydâvî’nin tefsirleri, el-İsfahânî’nin el-Müf-
redât’ı, el-Halebî’nin Umdetü’l-huffâz’ı, Fîrûzâbâdî’nin Besâiru zevi’t-temyîz’i ve Büstânî’nin 
Muhîti’l-muhît’i gibi ana kaynaklardan istifade edilmiştir. Lâḥika-i Şerife ile Terceme-i 
Şerîfe’yi Cevdet Paşa’nın ilmî hayatının kemâl noktasında yazılan iki mühim eser olarak gör-
mek mümkündür. Cevdet Paşa ömrü boyunca elde ettiği ilmî ve edebî birikimi bu eserlerinde 
anlaşılır ve özlü bir üslûbla aktarmayı başarmıştır. Bu çalışmalar Ahmet Cevdet Paşa’nın sa-
dece tarihçi ve hukukçu kimliği ile değil, Kur’ân ve tefsir alanındaki çalışmalarıyla da tanın-
ması gereken bir şahsiyet olduğunu göstermiştir. Bu eserlerin tefsir alanında çalışan akade-
misyenlere üslup ve yöntem açısından yol gösterici olacağını ümid ediyorum. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

                                                                                 
177  el-Bakara 2/107, 120: “…dost ve yardımcı…”, 257, 282. bk. el-İsfahânî, el-Müfredât, 885; Fîrûzâbâdî, 

Besâir, 5/281. 
178  el-Bakara 2/2, 5, 16… 272: “…ṭoġru yola götürmek…”. bk. el-İsfahânî, el-Müfredât, 835. 
179  el-Bakara 2/196: “…Ḥarem-i Şerîf’e gönderilecek ḳurbanlık hayvanlardan…”. el-İsfahânî, el-Müf-

redât, 839. 
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